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ΣΧΟΛΙΚΟ ΕΤΟΣ 1998-1999. ΕΤΟΣ ΑΒΕΒΑΙΟΤΗΤΑΣ

Τ ρεις περίπου μήνες μας χωρίζουν από την έναρξη του νέου σχολικού
έτους 1998-1999, κατά το οποίο θα αρχίσει η εφαρμογή του νέου ανα-
λ , , 'Ε λ , 'ζ Τ ,υτυωυ πpογpαμματος. τσι του αχιστον υποστηρι ει το πουργειο
Παιδείας. Αλλά αν ρωτήσει κανείς κάποιον καθηγητή Λυκείου αν γνω-
'ζ Ι Ι Ι θ Ι β Ιρι ει με σαφηνεια τον τpοπο που το προγpαμμα α εφαpμοστει, φο ου- ·

μαι ότι η απάντηση θα είναι αρνητική. Έξι μήνες μετά τη δημοσίευσή
Ι Ι 1 θ λ 1του και τρεις πριν απσ την εφαρμογη του οι αν ρωπσι που κα ουνται να

ι "' 'ζ I θ 1 Η Ιτο εφαρμόσουν οε γνωρι ουν πως α το εφαpμοσουν. συγχυση και η
αβεβαιότητα κυpιαpχεί μεταξύ των καθηγητών του Λυκείου. Κι όσοι
«διαφωτιστές» του Γπσυργείου προσπάθησαν να τους «διαφωτίσουν»

Ι Ι 1 "''λ Δ I ξ 1επέτειναν την ασαφεια παpα τη οιε υσαν. εν ερι αν περισσότερο φως.
Καθώς το πρόγραμμα προβλέπει αλλαγές σε πολλαπλά επίπεδα, που

1 1 Ι Λ' Ι "' Ιγια πρωτη φοpα εισάγονται στο υκειο, κι επομένως οεν υπαpχει προη- ·
γούμενη εμπειρία, η σύγχυση είναι πλήρης. Στους φιλολόγους μάλιστα η

β β 1 Ι θ I βλ' 1 Iα ε αιοτητα επιτεινετ αι κα ως πpο έπεται απο τη μια μειωση των
διδακτικών ωpών των φιλολογικών μαθημάτων κι από την άλλη εισα-

, 1 θ 1 \:' 1 1 θ \:' \:' 'ξ 1γωγη νεων μα ηματων, που ο~ν ειναι σιγουpο αν α τα οιοα ουν αυτοι.
'Ε β I Ιτσι ρισκονται σε συγχυση:
α) Οι Διευθυντές, που δεν ξέρουν με βεβαιότητα πώς θ' αναπτύξουν

το ωρολόγιο πρόγραμμα και σε ποιους θ' αναθέσουν τη διδασκαλία των
νέων ί'διαίτεpα μαθημάτων. "

β) Οι καθηγητές, που δε γνωρίζουν ποια μαθήματα θα διδάξουν,
1 Ι Ιωστε, αν χpειαστει, να προετοιμαστουν.

γ) Οι μαθητές, που έχουν πελαγώσει από «τη διαφώτιση» που τους
ι ι ι ιεχει γινει μεχpι τωρα.

8) Οι γονείς, που κυριολεκτικά δε γνωρίζουν προς τα πού πρέπει να
κατευθύνουν τα παιδιά τους. Κι επειοή, το μέλλον των οικών τους παι-
"' Ι Ι I ξ /λοιων κpινεται, η αγωνιά τους εχει ισε,
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ΗΔΙΕrΘrΝΣΗ

Το Υπουργείο Παιδείας 8εν αγωνιά; Δεν οφείλει όσο γίνεται συντο
μότερα να ξε8ιαλύνει τη σύγχυση. Για το μέλλον των παιδιών μας
πρόκειται.

Η ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ

';



Γιάννης Μπασλής

Η ΑΝΑΔ ϊΣΗ ΤΟΥ ΓΡΑΜΜΑ ΤΙΣΜΟϊ

Ι1. Εισα,γωyr;

Μ I β I λ'ψ Ι 1 /ια απο τις ασυωτερες αντι η εις σχετικα με την αποκτηση απο τα
1/' / / 1 1 λ' 1 i:: λ θ 1παιοια της ικανότητας χειρισμού του γραπτου ογου ηταν και ες.ωω ου ει να

1 'λ ψ 1 1 1 11/' ζ 1 1/' Ι I Ιειναι η αντι η η οτι υπαρχει ενα σταοιο στη ωη του παιοιου, κατα το οποιο
/ / Ι 1 1 ψ λ I θ 1 1αυτο ειναι ωριμο απο απο η φυσιο ογικη, συναισ ηματικη και νοητικη κι επο-

' 1 1/' 1/' θ 1 1 1/' ι: 1 /μενως ετοιμο να σισαχ ει και να κατακτησει τις οεςιοτητες αναγνωσης και
1 π 1 1 λ 1 'θ 1/' 1/' λ' 1 1yραφης. ριν απο αυτήν την η ικια κα ε οιοασκα ια αναγνωσης και γραφης

/ / / 1/'Ι 1/' '11' 1 1 Α 1εχει αρνητικες επιπτώσεις, επειοη τα παιοια οεν ειναι «έτοιμα». ντι για την
απευθείας οιοασκαλία οι νηπιαγωγοί οφείλουν να εμπλέκουν τα παιοιά σε προ-

, 1 11' 1 '11' β θ 1αναγνωστικες και προγραφικες σραστηριοτητες και παιχνισια, που τα οη ουν
, '11' , Η 'λ ψ , , ,να φτάσουνστο σταοιο της «ετοιμότητας». αντι η η αυτη ειναι η κυριαρχη

σ' ολόκληρη την Ευρώπη, που θεωρεί ως ηλικία «ετοιμότητας» τα 6,5 χρό
νια", Στην Ελλάοα, όπως είναι γνωστό, ηλικία ετοιμότητας μέχρι πρόσφατα
θεωρούνταν τα 5,5 χρόνια1• Γι' αυτό και τα παιδια πήγαιναν στο οημοτικό,
όταν γίνονταν 5,5 ετών. Από το 1995 όμως τα παιaιά θα εγγράφονται στην

1 11' 1 1 λ 1 6 1πρωτη οημοτικου απο την η υαα των ετων.
Την τελευταία δεκαετία η αντίληψη της ιιαvαγvωστικής ετοιμότητας»

του παιδιού άρχισε να αναθεωρείται, καθώς μια σειρά από έρευνες οείχνουν ότι
λ ' Ι 1/' Ι Ι 1/' 1 λ I Ιτο μεγα υτερο μερος των παιοιων πηγαινουν στο οημοτικο σχο ειο έχοντας

1 1 'λ Ι 1/' 1:: 1 1 Ι κ 1αποκτησει ενα μεγα ο μερος των οεc,ιοτητων αναγνωσης και γραφής. ι αυτο,
11'' 1/' 1 λ I Ι / Ιεπειοη τα παιοια μεγα ωνοντας σε μια ι<εγγραμματη)) κοινωνια μυουνται

, λ' , λ , λλ' , 11' τ , , , Ηαπο πο υ μικρη η ικια σε πο ες απο τις οεςιοτητες ανάγνωσης και γραφής.
ανά~τυξη του yραμματισμού είναι μια μακρά διαδικασία, που έχει τις ρίζες της
στην κοινωνική αλληλεπίδραση, μέσα στην οποία τα παιaιά γεννήθηκαν. Αυτή
η διαδικασία είναι γνωστή ως ιιαvά.δυση του γραμματισμοu)), η μελέτη της

/ / / Ι / 1/' 'λ 1 1/' 1 λλ 1όποιας ειναι σημαντικη οχι μονο για τους σασκα ους των μικρων παιοιων, α α
και για τις συνέπειες που αυτή έχει στη διδασκαλία του γραμματισμού γενικά.
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ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΠΑΣΑΗΣ

2. Τι γνωpΕζοuν τιι πtχιδιri.;

2.1. Γραφή
Τ ' ' 21 ' ,, ' 3 ' 8ο κειμενο της εικονας . . γραφτηκε απο ενα κοριτσι χρονων και,

μηνων.

Εξ 'ζ λ' , , , ,· ετα όντας την επιστο η της μικρης μποροuμε να παρατηρησοuμε οτι τα
,

1
~ 'ζ ~, θ'λ ' Δ 'γραμματα της σε μοια οuν σχεσον κα ο ου με τα πραγματικα. ε φαινεται

'ζ , , , ~ , ,π.χ. να γνωρι ει η μικρη το σχημα των γραμματων, το σuνσuασμο τους, ωστε
~ f λ'ξ Ι f θ f 'θ fνα σημιοuργοuνται ε εις, το ομοιομορφο μεγε ος τους, την κατευ uνση τους, r , , ' ~' ' ' λ β'κ.α. παρχοuν ομως γνωρισματα που σειχνοuν οτι η μικρη αντι αμ ανεται

Ι Ι 1 Ι Ι 1αρκετά στοιχεια απο τη φυση και την παραγωγη της γραφης.
α) Πρώτα-πρώτα η ί8ια η επιστολή 8είχνει ότι αντιλαμβάνεται απόλυτα

, , . , , , ~, , 'λλ λοτι ο στοχος της γραφης ειναι η επικοινωνια. ~ερει οτι ο πιο κατα η ος
Ι Ι Ι 1 Ι · 1 Ι Ι~τρόπος, για να πετuχεις κατι, ειναι να παράγεις μια σειρα απο σημασια στο

χαρτί. Γνωρίζει επίσης ότι τα σημά8ια στο χαρτί έχουν σχέση με κάποιο προ-
, , ' , ~ ~ 'ζ δ β 'ζ , , '·1· 'θφορυω μηνuμα και γι αυτο σε οιστα ει ((να ια α ει» ο.τι εχει γραψει κα ε

φορά που τις το ζητούν. Όταν 8ιάβασε την επιστολή, έ8ειξε να γνωρίζει πως ο
συγκεκριμένος τύπος γραπτής επικοινωνίας, για να 'ναι αποτελεσματικός, πρέ
πει να 'χει μια ορισμένη μορφή, 8ηλ. χαιρετισμό, μήνuμα, κλείσιμο της
επιστολής και uπογραφή.

β) Η μικρή έχει σuνεί8ηση ότι το γράψιμο απαιτεί μια καθορισμένη οργά-
κ , ' , , Α 'ζ , , ,νωση. ι αuτην την απεκτησε απο καποu. ρχι ει π.χ. απο πανω αριστερα και

((γράφει))σε ευθεία γραμμή προς τα 8εξιά, συνεχίζοντας έτσι το γράψιμο από
' 'Α'' ~, λ ' 'λλπανω προς τα κατω. υτα ειναι εισικα πο ιτιστικα χαρακτηριστικα της ε η-

νικής κοινωνίας (τα Αραβόποuλα και τα Κινεζόποuλα ασφαλώς θα αρχίζουν να
γράφουν τελείως 8ιαφορετικά). Κι αυτά βέβαια 8εν τα 8ί8αξε κανένας στη,
μικρη.

Τ Ι Ι Ι Ι Ια παραπάνω χαρακτηριστικα της επικοινωνιας και οργανωσης μπορει
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Η ΑΝΑΔrΣΗ τοr ΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟr

' ' , ' ~ , 'κανενας να επισημανει στα ((yραπτα)) των περισσοτερων παισιων αυτης της
λ ι ~ ι ι ι θ ι 'ζ 'λ ιη ικιας και σειχνουν οτι ειναι πι ανον να γνωρι ουν κιο ας για τη γραφη πιο
λλ ' , ι ι 'θ Σ ι ι ιπο α απ οσα εμειναν να μα ουν. την πραγματικοτητα αυτο που απομεινε

ι ξ ι ι 'λ ιειναι μια επε εργασια αυτων που κιο ας κατεχουν.

2.2. Ανάγνωση

Η εποχή μας απαιτεί όλα τα παιδιά να μαθαίνουν να διαβάζουν. Πολλοί
~ι λ ι ι ι ι β '~ξ' ι ,σασκα οι πιστεύουν οτι η αναγνωση ειναι η πιο ασικη σε ιοτητα που πρεπει ν
αποκτήσει το παιδί στο δημοτικό. Δεν υπάρχει παιδί που να μη θέλει να μάθει
να διαβάζει. Η ανάγνωση χρησιμοποιείται πολλαπλάσιες φορές καθημερινά σε

ι ι Ε' ι ~ξι θ ι , ισυγκριση με την γραφη. ιναι η πρωτη σε ιοτητα που προσπα ει ν αποκτησει
~ι Α' ~ ι Γ , ι ι ~ ι λ ιτο παιοι στην σημοτικου. ι αυτο πρεπει ο σασκα ος να χρησιμοποιησει την

καλύτερη δυνατή μέθοδο, ώστε το παιδί να μαθαίνει να διαβάζει γρήγορα και
ευχάριστα. Κι όμως οι έρευνες δείχνουν ότι ένας μεγάλος αριθμός παιδιών
συναντούν δυσκολίες σοβαρές στην προσπάσθειά τους να μάθουν να διαβάζουν.
Γιατί συμβαίνει αυτό; Η απάντηση δεν είναι απλή. Οι συζητήσεις πολλές.

'Ο ~ι ι λ ι 'ζ ι ι ιταν το παιοι φτάνει στο σχο ειο, γνωρι ει αρκετα πραγματα, που εχουν
ι ι Ε' ~ ι 'ζσχεση με την αναγνωση. ιναι συνατον π.χ. να γνωρι ει:

1. Την πρόσθια όψη του βιβλίου.
2 'Ο ι ~ β 'ζ ι ι ι ι ~ ξ ι λ ι. τι, οταν οια α ει κανεις, προχωρει απο αριστερα προς σε ια και, τε ειω-

νοντας τη γραμμή, αρχίζει από την επόμενη αριστερά.
3 'Ο ι ( ι } ~' ι ι ι. τι το μηνυμα ιστορια τη σινουν τα γραμματα και οχι οι εικονες.
4. Να ξεχωρίζει 1-2 λέξεις.
5. Να ξεχωρίζει μικρά-μεγάλα γράμματα, κόμματα, τελείως κλπ.

Ε ι β'β ι ι ι ι ~ ι ι ιιναι ε αια φυσικο μονο μερικα απο τα παιοια να μπορουν να κατανοουν
'λ ι ι ι ι ι ι ~ ι λ ιο α η καποια απο τα παραπανω στοιχεια, πριν φτάσουν στο σημοτικο σχο ειο.

Ύ' ι ι 'λλ ι ι ι ι
1 παρχουν ομως και α α γνωστικα στοιχεια σχετικα με την αναγνωση που
β λ ι ι ~ ι ζ' λ ι Α ι ι ικου α ουν συχνα τα παιοια μα ι τους στο σχο ειο. υτη η γνωση φαίνεται να

συγκεντρώνεται γύρω από τις λειτουργίες της γραφής και τον τρόπο που η
ι λ' λ ι ι γ, ι ~ι ~ι ι θγραπτη γ ωσσα ειτουργει ως γραφη. 1παρχουν συο εισων μαρτυριες, που α

παρουσιαστούν με συντομία.
α} Η ικανότητα των παιδιών να αντιδρούν στα τυπωμένα γράμματα.
β) Η συνείδηση των παιδιών για τη γλώσσα των βιβλίων και των «ιστορι

ών» τους.
Τ ~ ι λ ι ι , ι β 'λλ ι ι ια παιοια μεγα ωνουν σημερα σ ενα περι α ον γεματο απο τυπωμενα

γράμματα. Εφημερίδες, περιοδικά, διαφημίσεις στην τηλεόραση, στα ρούχα
λβ ' θ ι ι ι ~'Τ ικ π. ρισκονται κα ημερινα μπροστα στα ματια του παισιου. ο σημαντικο

στην περίπτωση αυτή δεν είναι η ύπαρξη τυπωμένων γραμμάτων, αλλά ότι
ι ι 'λ ι Τ ~ ι βλ ι ι ι θστόχος τους ειναι να στει ουν μηνυματα. α παιοια επουν οτι οι αν ρωποι

~ ι ι ι ι 'ζ ι , ~ ιαντισρουν στα μηνυματα των γραπτων κι ετσι αρχι ουν κι αυτα ν αντισρουν.
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ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΠΑΣΑΗΣ

Παιδιά 4 και 5 ετών ενδιαφέρονται και μπορούν να διαβάσουν διαφημιστικές
ι~ Α ι ' ι ι ι ι ι ιπινακισες. ν αναγνωση σημαινει «παιρνω μηνυμα απο το γραπτο», τοτε αυτα

τα παιδιά διαβάζουν, μολονότι δεν το κάνουν με τον τρόπο που το κάνουν οι
ενήλικες. Για την αποκωδικοποίηση της σημασίας στηρίζονται πιο πολύ στην

Ι Ι Ι / λ Ι Ι 2εικονα του κειμενου παρα στα επιμερους επτομερη χαρακτηριστικα του .
Θα πρέπει εδώ να τονιστεί η πολύ θετική σχέση που υπάρχει ανάμεσα στην

f Ι ~ / Ι 'Θ Ι Ιεμπειρια που εχουν τα παιοια απο παραμυ ια και ιστοριες και στην αποκτηση
της ικανότητας της ανάγνωσης. Αν τα παιδιά, πριν πάνε στο δημοτικό, έχουν
ακούσει πολλά παραμύθια, μύθους και ιστορίες, φαίνεται πιο πιθανό να γίνουν
ικανά «να μιλούν σαν ένα βιβλίο», να γίνουν δηλ. ικανοί ομιλητές, κάτι που θα

β θ ' ' ' ' 3τα οη ησει να γινουν και ικανοι αναγνώστες .
Διάφορες έρευνες δείχνουν ότι τα παιδιά στην προσχολική ηλικία φαίνεται

να έχουν συνείδηση των χαρακτηριστικών μιας «ιστορίας», από το ύφος μέχρι
τους πολύπλοκους κανόνες, πάνω στα οποία στηρίχτηκε η σύνθεσή τους.

Όλες οι έρευνες δείχνουν ότι η εμπειρία στις «ιστορίες» και στα παραμύθια
, , ι , ~ , ι ιαναπτύσσει τοσο την ικανοτητα κατανοησης της σομης της ιστοριας οσο και

ι ι ι ιμια οικειοτητα με τα χαρακτηριστικα των γραμματα και τις συνεπειες της
' λ' Α ' ' ' ~, 'γραπτης γ ωσσας. υτα με τη σειρα τους αναπτυσσουν στο παιοι την ικανοτη-

βλ ι / ~ Ι I Ι β θ 1τα να προ επει αυτές τις σομες και τα χαρακτηριστικα, κατι που οη α την
ανάγνωσή τους. Μερικές μάλιστα έρευνες δείχνουν ότι όσο περισσότερο ευκολό
τερα αντιμετωπίζει τα προβλήματα ανάγνωσης. Αν αυτό ευσταθεί, ο καθένας

1 ' λ θ 1 ' 1 ~ 'β λ' θ 1μπορει ν αντι ηφ ει τη σημασια που παιρνει το οια ασμα, ιγο πριν κοιμη ει
το παιδί4•

Σ / / 1 1 ~/ 1 λ Ιυμπερασματικα μπορουμε να πουμε οτι το παιοι φτάνοντας στο σχο ειο
Ι λ' θ Ι Ι λ λ / Ι λ Ιειναι πο υ πι ανο να μην αγνοει ο οκ ηρωτικα τη μορφη και τις ειτουργιες

1 λ I λλ 1 1 Ι Ι ι /της γραπτης γ ωσσας, α α να εχει αρκετη γνωση και εμπειρια τοσο στην
ανάγνωση όσο και στη γραφή. Αν οι δάσκαλοι θέλουν να χτίσουν αποτέλεσμα-

' 1 , 1 1 Ι θ ' 1 'ζ 1τικα πανω σ αυτη τη yνωση και εμπειρια, α ταν χρησιμο να γνωρι ουν οχι
μόνο τη φύση αυτής της γνώσης, αλλά επίσης και κάποιες διαδικασίες, με τις
οποίες τα παιδιά την αποκτούν. Αυτές οι διαδικασίες ίσως αποτελούν χρήσιμη
β / / ~ Ι I λ I λ I Iαση, προκειμενου να σχεσιαστει ενα απστε εσματυω ανα υτυω προγραμμα
ανάγνωσης και γρφής".

3. Πώς μαθαίνουν τα παιδιά τη γλι!Jσσα

r I β Ι θ I Ι / /παρχουν τρεις ασικες εωριες που ερμηνευουν τον τροπο, με τον οποιο το
παιδί μαθαίνει τη γλώσσα.

1. θεωρία της σuμπεριφοράς (S-R, ερέθισμα-αντίδραση), που αναπτύ
χθηκε από τον Β. S. Skinner6• Στηρίζεται στην αντίληψη ότι τα παιδιά μαθαί-

λ Ι Ι Ι λ Ι I Iνουν τη γ ωσσα μιμουμενα χι αντιγραφοντας τη γ ωσσα που ωωυνε απο το
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περιβάλλον τους. Στην διδακτική αυτό οδηγεί στις ασκήσεις επανάληψης.
2. Ορθολοyιστιχές θεωρίες (lnnate theories). Βασίζονται στις απόψεις

του Ν. Chomsky7, που υποστηρίζει ότι οι άνθρωποι έχουν ένα Μηχανισμό Κατά
κτησης της Γλώσσας (Language Aqcuisition Device LAD), που τους καθιστά

ι ~ ι ι ι β ι ιικανους να οιαπιστωνουν τις αρχες και τους κανονες, με αση τους οποιους
ι λ'ξ ι ι ι ι~ ιπαpαγονται οι ε εις και οι προτάσεις, ωστε να μποpουν και οι ιοιοι να παρα-

γουν λόγο. Στη διδακτική αυτό οδηγεί στην αντίληψη της ώσμωσης. Να εκθέ
τεις δηλ. το παιδί στη γλώσσακαι να το αφήνεις να την ανακαλύπτει μόνο του.

3. θεωρίες της α.λληλεπίδρα.σης-(ΙηteractiοηTheories). Οι θεωρίες αυ
τές στηρίζονται στις αντιλήψεις του J. Β. Bruner8, που υποστηρίζει ότι η ποσό
τητα και ποιότητα του κοινωνικού περιβάλλοντος του παιδιού, το Σuστημα.
Υποστήριξης της Κα.τάχτησηςτης Γλώσσας (The Language Support Sy
stem, LASS), είναι ζωτικής σημασίας στην υποστήριξη των προσπαθειών του

~ ι Δ ι ι ι~ λ' ι ~ ι ιπαιοιου. « εν ειναι μονον η ιοια η ομι ια που ακουν τα παιοια οpγανωμενη με
ιδιαίτερο τρόπο, ώστε να διευκολυνθεί η ανακάλυψη του γλωσσικού συστήμα-

λλ ι ι ~ ι ι ι ι~ ι ιτος, α α επισης ιοιαιτερα οpγανωμενη ειναι και η ιοια η επικοινωνιααναμεσα
'λ ι ~ι 9 Q ι ι ιστα ενη ικα ατομα και στο παιοι» . τpοπος οpγανωσης της επικοινωνιας

παίζει ουσιαστικό ρόλο στην κατάκτηση της γλώσσας από το παιδί. Στη διδα-
' 'ξ , , ,- , , ι ι ι λ ικτικη πpα η αυτο σημαινει οτι αυτο που εχει σημασια ειναι η φυση της γ ωσ-

σας του περιβάλλοντος και ο τρόπος που αυτό προσφέρει σημαντικές δομές,
ώστε να βοηθήσει το παιδί. Μια κατάλληλη παρέμβαση είναι θετική, όταν

ι ι , ι ι β 'λλγινεται μεσα σ ενα φυσυω περι α ον.
Η σημασία του κοινωνικού γλωσσικού περιβάλλοντος για την κατάκτηση

ι λ ι ι ~ι ι 'λ ι ~ ι '30και χpηση της γ ωσσας απο το παιοι ειχε κιο ας τονιστει τη οεκαετια του
από τους Σοβιετικούς V. Ν. Volosinov και Μ. Bakhtin, που υποστήριζαν ότι το
παιδί κατακτάει τη γλώσσα με τη συμμετοχή του στην επικοινωνία με τους
άλλους.

Μολονότι το να μαθαίνεις να μιλάς δεν είναι το ίδιο με το να μαθαίνεις να
διαβάζεις και να γράφεις, οι δυο διαδικασίες έχουν πολλά κοινά στοιχεία, επει-
~' ι ι λ' ι ι λλ' ι ι Qοη πpοφοpικη και γpαπτη γ ωσσα εχουν επισης πο α κοινα στοιχειά, γpα-

' ι λ' ~ ι λλ ι ι ι 1πτος φυσικα ογος οιαφοροποιειταισε πο α απο τον προφορυω και η συνει-
~ ι ~ ι λ ι ι ι ιοηση αυτων των οιαφορων αποτε ει σημαντικο χαρακτηριστικο,προκειμενου
να γίνεις εγγράμματος.

4. Διαδικασίες κατάκτησης της γλώσσας

Στην ενότηταπου ακολουθεί θα παρουσιαστούν με συντομία κάποιες οιαδι-
, . ι ~ι ι λ ι θ ι ι ζ ικασιες, με τις οποιες το παιοι κατακτα τη γ ωσσα, και α γινει ύστερα συ η-

' ι ι ~ ~ ι 'ζτηση για τον τpοπο, με τον οποιο αυτές οι οιαοιπασιες εφαpμο ονται στην
κατάκτηση του γραπτού λόγου10•
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'Ολ λ , ~ , , , , , ,α τα φυσιο ογικα παιοια απο τη στιγμη που γεννιουνται έρχονται σ
, , λ' Α , ξ , ~ , ,επαφη με τον προφορικο ογο. πο τα πιο α ιοσημειωτα για τα παιοια ειναι

1 β 'λλ I λ 1 , 1 κ 1 'ζ λ'οτι το περι α ον τους συνεχως μι αει σ αυτα. ι αυτο αρχι ει πο υ πριν
ι ι ι ι ι ι ι λ' Τμπορει κανεις να περιμενει οτι μπορουν αυτα να κατανοησουν τι τους ενε. ο

1 'λ 1 1 'λ λ 1 1 Ι Ιπιο σημαντικο μα ιστα ειναι οτι οι ενη ικες μι ουν με τροπο που πιστευουν οτι
λ ' , , , , Β , λ , θ ,ο ογος τους ειναι κατανοητος απο τα νηπια. ιωνουν οιπον κα ημερινα τα

μικρά παιοιά οείγματα γλωσσικής επικοινωνίας των ανθρώπων του περιβάλλο-
, Μ β' , λ , ~, , ,ντος τους. ε αση αυτα τα γ ωσσικα οειγματα πρεπει να απωφυπτογραφη-

, λ Ι λ / 1 ' Ι Ι /σουντον τροπο ειτουργιας της γ ωσσας, ωστε ν αρχισουν κι αυτα να συμμετε-
, 1 1χουν σ αυτη την επικοινωνια.

φ I λ' 1 ~ 1 λ' ~ θ , 1υσικα η απ η παρατηρηση οειγματων ογου σε α ταν αρκετη να κατα-
, ~/ ι λ Ι Ι 1 1 1 Ι 'λλστησει το παιοι χρηστη της γ ωσσας, εκτος εαν ηταν παροντες μερικοι α οι

ι - ι ι ι ι , θπαραγοντες, ο πιο σημαντικος απο τους οποιους ειναι η σuμμε't'οχη, η επι υ-
μία οηλ. του παιοιού να λάβει μέρος στη γλωσσική συμπεριφορά που λαβαίνει

1 1 κ Ι θ 1 ~ λ 1 " ~/ ~ 1 1χωρα γυρω του. ι αυτη η επι υμια εκοη ωνεται, επειοη τα παιοια ειναι
/ ~/ Ι λ 1 1 θ'λ 1μαρτυρες της ουναμης, που εχει η γ ωσσα στον κοσμο και ε ουν να γινουν
, , ~, Α λ β, , , θ , ,μετοχοι αυτης της ουναμης. ντι αμ ανονται π.χ. οτι ειναι πιο πι ανο ν απο-

, 1 1 ' 1 θ' ζ ' 1 λ 'ζκτησει κανεις ενα παγωτό, αν ειναι σε εση να το ητησει παρα αν ουρ ια ει.
Βλέπουν επίσης ότι το να χρησιμοποιήσεις μια γλώσσα, που να 'χει το επιθυ
μητό αποτέλεσμα οεν είναι και τόσο ούσκολο. Αντίθετα η γλώσσα παρουσιάζε-' , , , , , , Α , ~ ,ται σ αυτα απο την αρχη ως κατι που μπορουν να το κανουν. υτο οημιουργει

~ 1 Ι I λ 1 1 1μια πρQσοοκια για επιτυχια, κατι που αποτε ει σημαντικο κινητρο για μια
1 1 '{' 1 1 λλ' ~ 'ξ 1 ~ 1 1πραγματικη επιτυχια. 1παρχουν παρα πο ες ενοει εις οτι τα παιοια μεσα κι

'ξ , λε] , , , ~ , , , Ε'ε ω απο το σχο ειο πετυχαινουν ο,τι οι γυpω τους πpοσοοκουν απ αυτα. ιναι
πιθανό αυτό να λειτουργεί, επειοή τα παιοιά εσωτεpικεύουν τις προσδοκίες των
άλλων για τα ίοια και προσπαθούν ν' ανταποκριθούν σ' αυτές.

Σ Ι λ 1 'λ 1 1 ~ 1 'θτην πεpιπτωση της γ ωσσας ο οι αναμενουν απο τα παιοια να μα ουν να
μιλούν. Γι' αυτό κι αυτά εσωτερικεύουν την αντίληψη του περιβάλλοντος, πι-

, / Ι λ Ι β 'λλ 'θ 'θστευουν οτι μπορουν να μι ησουν και κατα α . ουν κα ε προσπα εια να το
πετύχουν.

Όταν τα παιοιά μαθαίνουν να μιλούν, οι ενήλικες ομιλητές που τα περιβάλ
λουν οεν καταβάλλουν καμιά προσπάθεια να οιο&.ξουν την ομιλία με βcfση ένα
~ , , , 'Ο 'θ ,οομημενο πpογραμμα ασκησης. σοι πpοσπα ησαν να γινουν πιο συστηματι-
κοί και να οιοάξουν στο παιδ] τη γλώσσα γρήγορα αντιλήφθηκαν ότι οεν προσφέ-

1 β 'θ 11 Γ , , θ , , , θ ,ρουν καμια οη εια . ι αυτο πιο συνη ισμενο ειναι αντι να προσπα ει ο
'λ I θ I λ 1 1 ξ ~ / , /ενη ικας να παpει την ευ υνη της γ ωσσικης αναπτυ ης του παιοιου ν αφηνει

~/ 1 θ'στο π~ιοι να εχει την ευ υνη.
Η κατάκτηση της γλώσσας είναι αγώνισμα του ίδιου του παιδιού, που

μπορεί όμως να υποστηριχθεί από το γονιό ή άλλον ενήλικα, αλλά δεν πpο-
'ζ , ~ ~ , , , Α , , , , ~ ,γραμματι εται ουτε οιοασκεται απ αυτον. υτο σιωπηpα εχει γινει αποοεκτο

Ι 'λ Ι 1 1 β 'λλ ~ 1απο τους ενη ικες, οι οποιοι σπανια επιχειpουν να επι α ουν το οικο τους
Ι
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γλωσσικό βηματισμό στο παι8ί, που προσπαθεί να μάθει να μιλάει. Αντίθετα
ακολουθούν την απόοοση του παιδιού, Στη 8ιάρκεια αυτής της μάθησης κανέ-

"' "' ' ' "' ' ' ' 'λ λ'νας οεν προσοοκα να χρησιμοποιοuν τα παισια απο την αρχη τε εια τη γ ωσσα,
8ηλ. τη γλώσσα των ενηλίκων. Αυτό που στην πραγματικότητα συμβαίνει είναι
ότι τα παι8ιά παράγουν μορφές προφορικού λόγου, που προσεγγίζει το γλωσ-

' ' "' λ' Β θ ' ' ' λ "'' λ 'σικο κωοικα των ενη ικων. α μιαια ομως η αποκ ιση των ουο γ ωσσικων
"'' ' ' ξ λ' λ' "' ' 'κωοικων μικραινει μεχρι που ε α ειφεται τε ειως και τα παιοια χρησιμοποιοuν

την επιθυμητή γλώσσα των ενηλίκων. Η παι8ική ομιλία όχι μόνον είναι αποδε
κτή από το περιβάλλον, αλλά και ενθαρρύνεται, αφούγίνεται 8εκτή με εκ8ηλώ-

' ' ' ' 'θ "'' θ ' Β θσεις χαρας και περηφανειας, χωρις καμια προσπα εια σιορ ωσης της. α μι-
, "'' λ β, ' , 'ζ "' , '"'αια το παιοι αντ: αμ ανεται οτι οι φρασεις που εκστομι ει οεν ειναι ιοιες

β , , θ, , '"'ακρι ως με του γονιού του και προσπα ει να τις κανει ιοιες.
κ 'θ 'θ ' λ , , ξ' 'α ε μα ηση, για να ναι απστε εσματικη, απαιτει ε ασκηση και πρακτικη

' ' ' θ ' Α ' β ' β'β 'εφαρμογη απο αυτόν που μα αινει. υτο συμ αινει ε αια και στην περιπτω-
ση που μαθαίνει κανείς να μιλάει μια γλώσσα. Κι αυτό βέβαια οεν αποτελεί
πρόβλημα για τη μεγάλη πλειοψηφία των παιδιών, Περιβάλλονται από ομιλία
και παρουσιάζονται συνεχώς ευκαιρίες για εφαρμογή και συμμετοχή σ' αυτήν.
Α , ' ξ , ' ' , "' β "''κομη και μονα τους ε ασκούνται απο την πρωιμη περιοοο του αοισματος,
' λ ' "' λ ' '"' Ε' 'οταν μονο ογοuν συνοια εγομενα με το παιχνιοι τους. ιναι σημαντικο που οι

"' ' , , λ, "' , ' ,οραστηριοτητες αυτές γινονται για εντε ως οιαφορετυωυς σκοποuς και οχι για
να μάθει το παι8ί να μιλάει. Οι ενήλικες δε οιαλέγονται με τα νήπια και τα

"' ' "' , 'ζ , , β θ , λ , ' ξπαιοια, επειοη γνωρι ουν οτι αυτο οη αει στη γ ωσσικη αναπτυ η των παι-
"'' Ο' "'' λ ' ' 'ζ "'' ' 'οιων. υτε τα παιοια μονο ογοuν, οταν παι ουν, επειοη πιστεύουν πως αυτο
τους κάνει καλύτερους ομιλητές. Και οι δυο δραστηριότητες εκδηλώνονται για
πιο ουσιαστικούς ομιλητές. Και οι δυο δραστηριότητες εκδηλώνονται για πιο
ουσιαστικούς, ανθρώπινους λόγους. Τόσο οι ενήλικες όσο και τα παιδιά διαλέ
γονται, γιατ] νιώθοuν την ανάγκη της επικοινωνίας με 'touςάλλοuς. Τα

"' , λ , , "'' λ' , ,παιοια μι ουν στον εαυτό τους, επειοη η ομι ια τους αντιπροσωπεuει τις πρα-
ξ , , , '"' λ, ,εις τους απέναντι στον εαυτό τους και πως τα ιοια αντανακ ωνται στις πρα-
ξεις τους.

Α , '"' λ' , 'λ λλ , , ,υτο το εισος του ογοu γινεται ο ο και πιο ε ειπτικο, ωσπου χάνεται
λε] β' , ' ' 'λ κ ,τε ειως και συμ αινει μονο μεσα στο νου ως εσωτεpικος μονο ογος. ι αυτη

είναι η αρχή της σκέψης12.
Καμιά από τις παραπάνω οιαοικασίες, όσο σημαντική και να 'ναι για την

αναπτυσσόμενη ικανότητα των παιδιών να παράγουν λόγο κατανοητό, δε θα
λειτουργούσε, αν όλες μαζί δε λειτουργούσαν σε μια κατάσταση αμφίπλευρη.
Τα παιοιά βυθίζονται στη γλώσσα, οέχονται μυριάοες γλωσσικά ερεθίσματα,
οι ενήλικες προσδοκούν από τα παιοιά να μιμηθούν αυτή τη γλώσσα, τους
"'' , "' , , "' , θ ,οινονται εuκαιριες και ουνατοτητες να το κάνουν με το οικο τους ρu μο και

, "' , λλ' , , , , 'λ ,επιπεοο προσεγγισης, α α ο πιο σημαντικος παράγοντας ειναι οτι ο α αυτα
συμβαίνουν στα πλαίσια του πραγματικού οιαλόγου με τους άλλους ανθρώ-
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πους. Οι ενήλικες 8ε μιλούν απλά στα παι8ιά. Απεuθuνονται σ' αυτά. Περιμέ
νουν από τα παι8ιά ν' αποκριθούν, ν' αντι8pάσουν λεκτικά. Αυτή η σuνεχής
γλωσσική αλληλεπίδραση βρίσκεται στην καp8ιά της αναπτυσσόμενης χρή
σης της γλώσσας. Κι είναι η ανάγκη της αλληλό8pασης που έρχεται πρώτη.
-γ> / 1 1 ' θ 1 1 θ 1 .,.,
1 παpχει ουσιαστικη αναγκη ν αναπτυχ ουν σχεσεις και να κατακτη ουν μα-.ι, Η λ, ,.,. , , , , β θ, ,πpαγματα. γ ωσσα εμφανίζεται, γιατι ειναι ενα μεσο που οη αει τα πpαγ-

β , Μ θ , λ , , , ,ματα να συμ ουν. α αινεται οιπον ως μεσο ικανοποιησης των απαιτησεων
του ανθpώπου13•

Επει8ή η φύση της ί8ιας της γλώσσας ενέχει το στοιχείο της αλληλεπίδρα-
θ 1 " " 1 1 1 1 "' 1σης, το να μα αινεις τη οιαοικασια σημαινει αναποφευκτα οτι οινεις απαντη-

σεις. Τα παι8ιά αντιδρούν λεκτικά στη γλώσσα των ενηλίκων κι αυτοί με τη
σειρά τους ανταποκρίνονται στις προσπάθειες των παιδιών να παράγουν γλώσ
σα. Μια τέτοια αντίδραση όχι μόνο επιβεβαιώνει τη σχέση που διαμορφώνει το
πλαίσιο της ομιλίας, αλλά 8ίνει επίσης στα παι8ιά την αναγκαία ανατροφοδό-

λ / Ι Ι λλ Ι 'λ 1 1τηση για τη γ ωσσα και ισως ενα πιο κα ιεpγημενο μοντε ο, πανω στο οποιο
θα στηρίξουν τη μελλοντική τους γλώσσα.

Η κατάκτηση της ομιλίας και η εκμάθηση της ανάγνωσης και της γραφής,
πριν πάει το παιδί στο σχολείο, ακολουθούν την ί8ια περίπου 8ια8ικασία.

Το παιδί της προσχολικής ηλικίας, όπου κι αν στρέψει το βλέμμα του, θ'
, , , β λ 'λ , Γ '"αντικpισει γpαπτα συμ ο α που στε νουν μηνυματα. ια παραοειγμα:

1. Φορούν μπλούζες με τυπωμένες λέξεις.
2. Καταναλώνουν προϊόντα τυλιγμένα σε τυπωμένο χαρτί. (καραμέλες, τσί

χλες, πορτοκαλαδες κ.ά.).
3. Συνοδεύουν τους γονείς τους στα καταστήματα, στα οποία υπάρχουν πα

ντού επιγραφές, στους τοίχους, τα προϊόντα κ.ά.
4. Παρακολουθούν τηλεόραση, στην οποία από τις 8ιαφημίσεις μέχρι τους υπό

τιτλους βλέπουν γράμματα.
5. Βλέπουν μέσα στο σπίτι πεpιο8ικά, εφημεpί8ες, βιβλία κλπ.

π λ / Ι " 1 λ β 1 1 'λ 1 1 1 β λο υ νωpις τα παιοια κατα α αινουν οτι ο α αυτα τα τυπωμενα συμ ο α
" β , , , 'Ε , , Σ 'λ , Κ ,σε pισκονται τυχαια εκει. χουν καποιο νοημα. τε νουν μηνυματα. ι αυτο

β β 1 1 Ι 1 'λλ I Ιεπι ε αιωνεται συνεχως απο τον τpοπο που οι α οι χpησιμοποιουν αυτα τα
σύμβολα.
1. Διαβάζουν εφημεpί8ες, περιοδικα, βιβλία κι αντιδρούν ανάλογα (γελούν, λυ

πούνται κλπ.).
2. Διαβάζουν τους λογαριασμούς του τηλεφώνου, της ΔΕΗ κλπ. και κατσου-

φιάζουν.
3 Β 1 1 λ I Ι ψ Ι '" " /. pισκουν ενα φι ικο σπίτι αχνοντας πινακιοες στο οpομο.

Είναι φυσικό λοιπόν τα παιοιά να οοηγηθούν στο συμπέρασμα ότι αξίζει
λ / 'θ " β ,.,. 1 1 / ' /πο υ να μα ουν να οια αςουν, αφου με τα γpαμματα μποpουν π.χ. ν αποκτη-

σουν αυτό που θέλουν. Γι' αυτό και πηγαίνουν στο σχολείο επιθυμώντας να
εμπλακούν στις 8ια8ικασίες εκμάθησης ανάγνωσης και γραφής. Καθώς μάλι-

12 
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, ~ , , 'λ , 'θ ~ β 'ζ ,στα η εμπειρια τους σειχνει οτι ο οι εχουν μα ει να οια α ουν και να γραφούν,
'ζ 'θ , ~ θ , , ~ λ' ,σχηματι ουν την πεποι ηση οτι σε α υπαρχει καμια συσκο ια στην αποκτηση

αυτών των οεξιοτήτων. Και είναι λυπηρό που πολλά παιοιά αρχίζουν για πρώ-
, ' β 'λ , , ' , ~, ~ Ι::' ,τη φορα ν αμφι α ουν για την ικανοτητα τους ν αποκτησουν τις ουο οεςιοτη-

τες, όταν η εμπειρία τους στο σχολείο δείχνε: ότι αυτές οι οεξιότητες είναι
ούσκολο ν' αποκτηθούν και είναι ουνατή μια αποτυχία.

Στην προσχολική ηλικία τα παιοιά αυτό που έκαναν παλιότερα με τον
προφορικό λόγο οοκιμάζουν να το κάνουν και με το γραπτό. Προσπαθούν, οηλ.

1 1 ~ 1
~ β 1 1 λ'Ι::' Ι λειτε ν αποκωσικοποιησουν, να οια ασουντις γραμμενες εςεις, επιγραφές κ π.

, 'Ψ Α , , θ' 'θ Μ , ,ειτε να τις αντιγρα ουν. υτα εχουν την ευ υνη της μα ησης. ερικοι γονεις
βέβαια αγωνίζονται να οιοάξουν οι ίδιοι στα παιοιά τους ανάγνωση και γραφή
πιο συστηματικά απ' ό,τι κάνουν στον προφορικό λόγο. Κι αυτό είναι φυσικό,
αν ληφθεί υπόψη η κοινωνική αντίληψη ότι η επιτυχία στη ζωή εξαρτάται σε

'λ β θ , , , , , κ ' ,μεγα ο α μο απο την ικανοτητα στην αναγνωση και γραφη. αι σ αυτην
όμως την περίπτωση ένα μεγάλο μέρος της ευθύνης της όλης οιαοικασίας ανή
κει στο παιδ].

Όπως με τον προφορικό λόγο, που οι ενήλικες αποδέχονται κι αντιορούν σ', , ~, , , ~ θ, ,ο.τι κι αν ρωτησει το παιοι κι ουτε σκεφτονται να το σιορ ωσουν, ετσι και με, ~ , ο , , , ~ β 'ζ ~,«το γραπτο)) του παιοιου. ι γονεις προσποιουνται οτι οια α ουν οτισηποτε
((γράφει)) ένα παιδ! και τους το οίνει να το· οιαβάσουν. Όπως υπάρχει η

δ , λ' , λ' , λ, λ' ,«παι ικη ομι ια», που ειναι πο υ κοντα στη γ ωσσα των ενη ικων, ετσι
, , , , δ , δ 'β δ ,μπορουμε να πουμε οτι υπαρχει και «το παι υω ια ασμα και παι ικο

γράψιμο 11.

π Ι Ι Ι Ι Ι ~ Ι β 'λλ Ι Ι λ Ιερα ομως απο το γεγονος οτι τα παιοια περι α ονται απο γραπτο ογο,
'λ τ ' θ ' ' 'Ε ' ~,ο α τους ανεςαιρετως προσπα ουν και «γραφούν». να τριχρονο παισι π.χ.

, , , , λλ , , λ'β λ' β ,γραφει στους τοιχους, σε χαρτι κι οπου α ου μπορει με μο υ ι, στυ ο, ουρ-
τσα, κιμωλία κλπ. Επίσης, όταν οιαλέγει να φορέσει μια μπλούζα που γράφει

ΑΕΚ , , , , , , β ,π.χ. , χρησιμοποιει την ικανοτητα του να κατανοει ενα μηνυμα που γαι-
νει μέσα από τα τυπωμένα γράμματα. Ανάγνωση και γραφή σε στοιχειώδεις

, λ , , ~ , , ,~μορφές απστε ουν μερος των σραστηριοτητων, που αναπτύσσουν στο παιχνιοι
λλ , ~, ~, λ' , , ,τα πιο πο α παιοια, επειση απστε ουν σημαντικο μερος του κοσμου τους.

Τ λ , λλ' ~,, ' , , , , ,ε ικα πο α παισια ερχονται σ επαφη με τη γραφη μεσω ενος εμπειρου
ενήλικα. Κι αυτό γίνεται τόσο φυσικά, ώστε πολλοί ενήλικες δεν το αντιλαμβά-
νονται. Δυο παραδείγματα θα επιβεβαιώσουν την άποψη. .

Μ , ψ 'ζ , , , ~,ια μητερα ωνι ει σε σουπεpμαpκετ έχοντας στο καpοτσι το οιχρονο
~, Τ ' ' ' ' 'λ ~ ' λ' 'παιοι της. ο μικρο πιανει ενα κουτι γα α και το οειχνει εγοντας ωωυτι

γάλαιι. Η μητέρα απαντάει. « Όχι αυτό. Δε θέλουμε γάλα. Γιαούρτι θέλουμε.
Να το». Έτσι ανατροφοδότησε το παιοί να «αποκωδοωποιήσει» σωστά τη
λέξη γάλα και το βοήθησε να μάθει πιο πολλά γι' αυτή τη διαδικασία.

Πατέρας και ο τρίχρονος γιος του στέκονται στη στάση και περιμένουν το
λεωφορείο «Χολαργού». Ένα λεωφορείο πλησιάζει κι ο μικρός ετοιμάζεται ν'
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'β ' Ι 'Ο λ' , , ~ , χ " ,αvε ει σ αυτο. « χι, του εει ο πατέρας του, αυτο σε γpαφει ΟΛcιρyος,
γράφει Σταυρός. Και 8είχvει την πινακίδα. Του υπο8ειχvύει 8ηλ πού πρέπει να
κοιτάζει, για να 8ιαβάζει τη σωστή επιγραφή.

Ε , , β θ , , , , ~ , ,ιναι φυσιχο ο α μος αυτης της εμπειpιας που αποκτουν τα παιοια απο
' 'λλ 'Ο ' ' ' ' 'τους γονεις τους να πουα ει. σο πεpισσοτεpες τέτοιες εμπειpιες εχει εvα

~· , , β θ, , , , λ' , ,παιοι τοσο αυτο το οη αει να γιvει αpγοτεpα εvας χα ος χpηστης των γpαμμα-
των, Αυτού του εί8ους η μάθηση γίνεται με φυσικό και αβίαστο τρόπο και

~' ' λ β ' Γ' 'σχεοοv χωpις να το αvτι αμ αvομαστε. ινεται ομως.
Η f ψ 1 f f f ~ 1 1απο η που υποστηpιχτηχε στην εvοτητα τουτη, οτι τα π αιοια μεχpι να

φτάσουν στο 8ημοτιχό σχολείο έχουν αποχτήσει σημαντική εμπειρία του γpαμ
ματισμού, δε σημαίνει ότι έχουν γίνει και απόλυτα ικανοί χειριστές του γρα
πτού λόγου χι επομένως το σχολείο 8εv είναι πραγματικά αναγκαίο. Όσο
αληθινό είναι το γεγονός ότι τα πιο πολλά παι8ιά έχουν ξεκινήσει τη 8ια8ιχα
σία να μάθουν «yρά:μμcιτcι», πριν φτάσουν στο σχολείο, άλλό τόσο είναι αληθι
νό ότι έχουν πάρα πολλά ακόμα να μάθουν.

Σ , , , , 1, λ , λ 1 ,κόπος των οσων γpαφτηχαv ειvαι να τονιστει οτι, μο οvοτι το σχο ειο εχει
'ξ 1 ζ f 'λ f ξ f f ~ 1να παι ει εvα ωτυω po ο στην αναπτυ η του γpαμματισμου, ειναι ουvατοv το

·~ λ f 'θ λλ f Ι Ι ~ ~ f 'θ Ι fιοιο το σχο ειο να μα ει πσ α αχομη απο τη οιαοικασια μα ησης, οπως αυτη
, 'ξ , , Ε ~, , , ~ ~ ,γιvεται στην πpα η μεσα στο σπιτι. πειοη πpοχειται για φυσιχη οιαοικασια

μάθησης, είναι ασφαλώς ελκυστική. Το γεγονός ότι ούτε τα παι8ιά ούτε οι
f ~ 'ζ ~ f 1 ~ ~ f 1 1 f fγονεις σχεοια ουv συνειοητα αυτές τις οιαοικασιτς σημαιvει οτι υπάρχει μεσα

τους κάτι θεμελιακό και ουσιώδες στην αποτελεσματικότητα της ανθρώπινης
'θ Α , , , , , , ~ ~ λ' ,μα ησης. v αυτο ειναι σωστό, τοτε εvα πpογpαμμα οιοασκα ιας του γpαπτου

λόγου στα σχολεία, που θα βασίζεται σε τέτοιες διαδικασίες, θα είχε μεγαλύ
τερη επιτυχία από ένα οποιοδήποτε άλλο, θα άξιζε λοιπόν τον κόπο να εξετα-

' ι ι ~ ι λ ι , ιστει ο τρόπος με τον όποιο οι οασκα οι μποpουv να χpησιμοποιησουv μεpιχες
' f ~ ~ f f λ Ι f ~ ~ λ'απ αυτές τις οιαοικασιες ως εvα π αισιο για πpογpαμματα οισασκα ιας του

γραπτού λόγου.
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Κυριαζής Δ. Πόρποδας

Ο ΡΟΛΟΣ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΣΤΗ ΜΑΘΗΣΗ
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΟΠΟΙΗΣΗ τοr ATOMOr

Η ανθρώπινη γλώσσα θεωρείται ως ένας πολύπλοκος και πολυσήμαντος
1 'ί' 1 1 β 'λλ 1 1 'ί\ 1 1κωοικας επικοινωνιας, ο οποιος συμ α ει οχι μονο στη οιεκπεραιωση ενος

1 Ι'ί\ ' 1 λλ' 1 1 1προηγμενου επιπεοου επικοινωνιας α α και στη γενικοτερη πνευματικη ανα-
τ θ I ο ''ί' 1 Ι / / / 'ί'πτυςη του αν ρωπου. κωσικας αυτός αφενός μεν φαινεται οτι ειναι μοναοι-

' 1 'ί\ / 'ί\ 1 1 1 '" 1κος, αφετερου σε οτι οιαφοροποιειται σημαντικα απο τους κωοικες επυωιωνιας
των ζώων. Η άποψη για τη μοναaικότητα της ανθρώπινης γλώσσας ενισχύεται
από ιστορικές και ανθρωπολογικές παρατηρήσεις σύμφωνα με τις οποίες όλες

θ 1 1 'ί\ 'θ λ I Ι ''ί' 1 ζ /οι αν ρωπινες κοινωνιες οιε εταν γ ωσσα, ενω σε ομαοες και κοινωνιες ωων
'ί' 'θ , , Μ' , 'ί' , β'β , ζ, 'ί'οεν παρατηρη ηκε κατι παρομοιο. αυτο οεν εννοουμε ε αια οτι τα ωα οεν

1 ζl λλ I λ I Ι Ι / /επικοινωνουν μεταςυ τους, α α απ α και μονο οτι η μορφη επικοινωνιας των
ζ / 'ί\ / θ Ι λ 1 1 θ Ιωων οεν μπορει να συγκρι ει με τη γ ωσσικη επικοινωνια του αν ρωπου
(Wood, 1975).

Στα ζώα η επικοινωνία και μεταβίβαση των πληροφοριών γίνεται με aιά
φόρους τρόπους, όπως π.χ. με την κίνηση, την όσφρηση, τη λαλιά και άλλου
''ί' '" 1 ζ 1 1 ''ί' 'ζειοους σημαοια, που μονο τα ωα του συγκεκριμενου ειοους γνωρι ουν να ερμη-' ο I β θ 1 1 ζ Ι I θ'νευουν. τρόπος και ο α μος επικοινωνιας εςαρταται απο τη εση που το
'θ ζ, , , τ λ , λ' Ε λ' , 'ί' θ , ,κα ε ωο εχει μεσα στην εςε ικτικη κ ιμακα. πιπ εον εχει οιαπιστω ει οτι ο

1 1 ζ 1 1 '" / ζ / /τροπος επικοινωνιας στα ωα ειναι ενστικτωοης και οτι τα ωα τα οποια
'λ Ι Ι 'λθ Ι . 'λλ Ι β 'θμεγα ωσαν μονα τους, χωρις να ε ουν σε επαφη με α α, οτ αν ρε ηκαν στο

1 1 'ζ ζ' Ι f ft:' / 1φυσικό τους χωρο και ε ησαν μα ι με ομοια τους, ηι,εραν να επικοινωνουν χωρις
κανένας να τους το έχει μάθει (Marsall, 1970 - Wood, 1975).

Τ λ ι 'ί' ι ι λλ' 'θ ι ι ιις τε ευταιες οεκαετιες εγιναν πο ες προσπα ειες απο αρκετους επιστη-
μονες για τη aιaα.σκα.λία. φωνούμενης ανθρώπινης γλώσσας σε ζώα όπως 8ελφ(-

ζ '" 1 1 λ I τ I β 1νια και χιμπαντ ηοες, στα οποια υπαρχει μια ανα ογια μεταςυ του αpους του
Ι 'λ Ι ' Ι Ι · Ισώματος και του εγκεφα ου παρομοια μ εκεινη που παρατηρειται στον αν-

θρωπο. Έτσι λοιπόν μικροί χιμπαντζήaες μεγάλωσαν σε οικογένειες ανθρώ
πων και ανατράφηκαν σαν παιaιά με όλα τα γλωσσικά ερεθίσματα. Τα αποτε-
λ ' ι θ ι ι 'ί' ι ι ι ιεσματα αυτων των προσπα ειων ηταν μηοαμινα, αφου κανενα απο τα πειρα-
ματόζωα aεν έμαθε να μιλάει την ανθρώπινη γλώσσα.
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Με βάση αυτές τις αποτυχημένες προσπάθειες δι3ασκαλίας φωνούμενης
λ I ζ 1 1 1 'θ I Ι 1γ ωσσας σε ωα, το επομενο εpωτημα που τε ηκε απο τους επιστημονες ηταν

1 ζ 1 1 'θ 'λλ I θ I λ 1 1εαν τα ωα μποpουν να μα ουν α η μοpφη αν pωπινης γ ωσσας οπως π.χ. τη
1 λ Ι I θ 1 1 1 λ' λ 1νοηματικη γ ωσσα των κωφων αν pωπων, η οποια ειναι μεν π ηpης γ ωσσα

(έχει λέξεις, σύνταξη, γραμματική κτλ) αλλά δεν έχει φωνούμενη, Έτσι λοι
πόν δυο Αμερικανοί ψυχολόγοι ερευνητές ( οι Allen και Beatrice Gardner) προ
σπάθησαν να 3ι3άξουν σ' ένα μικpό χιμπαντζή, που τον ονόμασαν Washoe, τη

Ι I λ' QI.-' λ I λλ Ι Ι«νοηματικη αμεpικανικη γ ωσσα», οασκα ος χpησιμοποιουσε πο ους τρο-
πους και διαφορετικές μεθόδους, Αυτό που τελικά όμως κατόρθωσε η Washoe
μέχpι την ηλικία των 4 χρόνων, ήταν να μάθει περίπου 130 σημεία {έννοιες) με

, 1.- , 1.- , Β'β , , 1.- λ'στοιχειωοη συντακτικη οομη. ε αια υπηpχαν αpκετες συσκο ιες στην επικοι-
νωνία, όπως π.χ. η Washoe 3εν μπορούσε να 3ημιουpγεί ερωτήσεις, χρησιμο
ποιούσε ένα σημείο και σ' αυτό έδινε πολλές σημασίες, δεν μπορούσε να διακρί
νει πάντοτε το υποκείμενο από το αντικείμενο κτλ Όλα αυτά μάλιστα σε μια
λ / / \.'Ι Ι \.'1 1 λ' λ 1 1 λ 1η ικια που ενα παιοι εχει σχεοον κατακτησει πο υ κα α τη μητpικη του γ ωσ-

σα, Ωστόσο όμως το γεγονός ότι έμαθε μια μοpφή ανθρώπινης γλώσσας {έστω
και σε νηπιακό επίπεδο] ήταν κάτι σημαντικό (Gardner & Gardner, 1969-
1975).

Άλλη μια προσπάθεια για να διδαχθεί η γλώσσα σε χιμπαντζή έγινε στο
Πανεπιστήμιοτης Γεωργίας των Η.Π.Α. Εδώ στη θέση της Washoe έχουμε τη
Lana, η οποία έμαθε να επικοινωνεί με τους «δασκάλους» της διαμέσου του
λ I λ I π 'ζ \.' Ι λ / / / /η εκτpονικου υπο ογιστη. ιε όντας οιαφοpα π ηκτpα, ετσι ωστε να κανει μια

/ / Ι ζ 1 1 1 1 λ κπpοταση στο φωτεινό πινακα, ητουσε τpοφη, νεpο, μουσικη κτ . αι στην
περίπτωση της Lana παρουσιάστηκαν τα ίδια λάθη αλλά η διαφορά με τον

/ ζ / 1 Ι La \.' 1 1 λ 'θ \.'πpοηγουμενο χιμπαντ η ηταν οτι η na οεν εκανε συντακτικα α η στη οια-
, , Α , 'β , 1.-, λ , λμοpφωση των προτάσεων. υτο συνε αινε ισως οιοτι ο η εκτpονικος υπο ογι-

στής δεχόταν μόνο σωστές προτάσεις {Kagan & Havemann, 1980).
Α 1 1 λ' Ι Ι / 'Ι.' ξυτες οι πειpαματικες με ετες, παpα την καποια επιτυχια τους, απεοει αν

1 Ι ζ 1 'θ 1 1 θ 1και την πεpιοpισμενη ικανοτητα των ωων να μα ουν καποια μοpφη αν pωπι-
νης γλώσσας. Η «γλωσσική» μάθηση των ζώων ήταν πεpιοpισμένη και δεν
μπόρεσε να κλονίσει την κυpιαpχούσα άποψη γιά τη μονα3ικότητα της ανθρώ
πινης γλώσσας. Η αιτία αυτής της μοναδικότητας δεν θα πρέπει να αναζητηθεί

β 1 1 1 'λ λλ 1 'λλ \.' Ι I Ιστο αpος η στον ογκο του εγκεφα ου α α μα ον στη οομη, χαρη στην οποια
θ 1 'θ Jί' 1 1 1 \.' /κατοp ωνεται η εκμα ηση του μοναοικου αυτου κωσικα επικοινωνιας, της

γλώσσας. Μ' αυτά ως 3εδομένα έχει εν3ιαφέpον αφενός μεν η θεώρηση της
τ λ I Ι I λ Ι Ι 'λεςε ικτικης ποpειας της κατακτησης της γ ωσσας και αφετέρου η ανα υση των

περιβαλλοντικών και κοινωνικών παραγόντων που συμβάλλουν σ' αυτή.

17 



κrΡΙΑΖΗΣΔ.ΠΟΡΠΟΔΑΣ

Η rχνriπτuξη της γλώσσας στο πrχιδ[

Η γλωσσική ανάπτυξη του παιοιού απασχολεί τους εκπροσώπους πολλών
επιστημών όπως της ψυχολογίας, της γλωσσολογίας, της παιοαγωγικής, της
κοινωνιολογίας κ.ά. Οι μελέτες για τη γλώσσα αναφέρονταν κυρίως στη γραμ
ματικοσuντακτική και φωνολογική ανάπτυξη. Τα τελευταία όμως χρόνια 86-
θηκε μεγάλη σημασία και στη μελέτη της σημασιολογικής ανάπτυξης.

1. Φωνολογικήανάπτυξη

Σ 12 1 1 ζ 1 \1- 1 1 1τους πρωτους μηνες της ωης του παιοιοu παρατηρειται κuριως η
' ξ λ , ' Σ' , , 11' ' 11''αναπτυ η του φωνο ογικοu σuστηματος. αυτο το χρονικο οιαστημα το παιοι

παράγει ήχους, οι οποίοι με την πάροοο του χρόνου διαφοροποιούνται έτσι
Ι λ Ι 'ζ λ Ι Ι Ιωστε τε ικα να μοια οuν με τη φωνο ογικη παραγωγη των ατομων του περι-

βάλλοντος του παιδιού.
Κατά τη οιάρκεια της προγλωσσικής αυτής φάσης οιακρίνοuμε τα εξής

επιμέρους στάδια ανάπτυξης: α) τις άναρθρες φωνές β) το βάβισμα γ) τις
ιοιόρρuθμες λέξεις ο) τις λέξεις.

2. Συντακτική ανάπτυξη

Από το τέλος του 1ou έτους της ζωής του παιδιοϋ εκοηλώνονται τα αποτε-
λ ' 'θ 1 ' 1 11' 'εσματα της προσπα ειας του για την κατακτηση των αρχων της οομης της

λ ' Ε 11- ' ' 18 ' ' 11-, 'ζ 'γ ωσσας. ιοικοτερα απο τον ο μηνα και μετα, το παιοι αρχι ει να σχηματι-
ζ ι ι ι ι ι 'θ ιει μικρες προτασεις, που περιεχοuν κuριως ρηματα, επι ετα και οuσιαστικα.
Επίσης χρησιμοποιεί με μεγαλύτερη ευκολία αυτά τα μέρη του λόγου γιατί η

' 1 ' 1 λ β' λ'σημασια τους ει ναι περισσοτερο κατανοητη και την αντι αμ ανεται κα uτερα.
ολ / Ι Ι Ι ( λ Ι λ' ) Ι Ιογος αυτός ειναι σύντομος τη εγραφοως ογος και απο τις προτασεις,

'ζ Ι θ' β θ Ι Ι Ι θαποuσια οuν οι αντωνuμιες, οι προ εσεις, τα οη ητικα ρηματα, τα αρ ρα
κ.τ.λ. Η οιαοικασία αυτή ολοκληρώνεται γύρω στα 4-5 χρόνια και είναι παράλ
ληλη με τη φωνολογική και σημασιολογική ανάπτυξη της γλώσσας του παιοιού
(1. Παρασκευόπουλος, 1981 - Κ. Πόρπσδας, 1992).

3. Σημασιολογική Ανάπτυξη

Γ Ι 8 1 ζ 1 \1- 1 1 1 λ λ 1uρω στον ο χρονο της ωης του παιοιοu, πιστεύεται οτι ο οκ ηρωνεται
λ , , ξ λ, 11- , Α , , ,και η σημασιο ογικη αναπτυ η της γ ωσσας του παιοιοu. uτη κuριως αναφε-

ρεται στην εκμάθηση του εννοιολογικού περιεχομένου της γλώσσας και, όπως
ι 'ζ / 1 1 'λλ \1- 1 ( λ 1φαινετ αι, χρεια εται περισσοτερο χρονο απο τις α ες ouo φωνο ογικη και

συντακτική) για να ολοκληρωθεί. Η σημασιολογική ανάπτυξη περιλαμβάνει α)
τον εμπλουτισμό του λεξιλογίου του παιδιού, που είναι μακροχρόνια υπόθεση,
β) την κατάκτηση της σημασίας και της έννοιας των λέξεων και γ) την απόκτη-
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ση της γνώσης για τη σχέση ανάμεσα στις έννοιες των 8ιαφόρων λέξεων που
1 ~·χρησιμοποιει το παιοι.

Παpriγοντες ανriπτυξης της γλώσσας

Η ανάπτυξη της γλώσσας του παι8ιού ακολουθεί ορισμένα στάδια και μια
θ / Ι 1 1 1 1 ·~ 'λ ~ 1 ξ 1κα ορισμενη πορεια, η όποια φαινεται οτι ειναι ιοια σε ο α τα παισια ανε αρ-

τητα απ' τη γλώσσα που μαθαίνουν. {(Ο Ε. Η. Lenneberg έχει υποστηρίξει
μάλιστα ότι η εκμάθηση της γλώσσας προϋποθέτει μια βιολογική ετοιμότητα

Ι 1 1 λλ λ' 1 ψ I λκαι οτι υπαρχει στενη παρα η ια αναμεσα στην υχοκινητικη και στη γ ωσ-
' , ξ Γ ·~ 6 , β , , 'θσικη αναπτυ η. ια παραοειγμα, στον μηνα που το ρεφος μπορει να κα εται

/ ~ / 1 1 λ I ψ λλ'και να πιανει οιαφορα αντικειμενα, τοτε τα αρυγγ<ιφαρuγγικα ε ισματα
γίνονται βάβισμα ευκρινών μονοσύλλαβων εκφωνημάτων (όπως π.χ. μα, μπα,
ντα). Στον 11 μήνα που το βρέφος αποκτά τη βά8ιση υποβασταζόμενο, εμφανί
ζεται η πρώτη λέξη)) (1. Παρασκευόπουλος, 1981, σελ. 179).

Άλλος βασικός παράγοντας που συμβάλλει στην ανάπτυξη της γλώσσας
του παι8ιού είναι η ομιλία των ενηλίκων και οι κοινωνικές έπι8ράσεις που
~· ~· , 1 1 ) 1 ·~ 1 ~· 1οεχεται το παιο; απ τον περιγυρο του, που σ αυτο το σταοιο ειναι σχεοον μονο

1 1η οικογενεια του.
Στις παρακάτω ενότητες θεωρούμε απαραίτητο να εξετάσουμε το βασικό

'λ 'ζ 1 1 1 ~ 1 λ 1ρο ο που παι ει το μορφωτυω-κοινωνυω επιπεοο των γονιων, η γ ωσσα την
Ι I β 'λλ Ι ζ I λ 1όποια χρησιμοποιουν και το περι α ον στο όποιο ουν, τοσο στη γ ωσσικη

1 ξ Ι λ ή I αλ' 1 1 ξαναπτυ η οσο και στη σχο ικ επιτυχια και στην ομ η κοινωνικη εντα η του
παι8ιού.

κ ' ' ,y λ ' ' ξοινωνικοι παpαγοντες που επηpεtχ.ι,ουν τη γ. ωσσικη tχ.νtχ.πτυ η του
t' ' ' 'πtχ.ιοιοu και την κοινωνικοποιηση του

Το παι8ί απ' τη στιγμή που θα γεννηθεί 8έχεται την επί8ραση πολλών
, , , θ , , ξ' Τ ,παραγοντων, οι οποιοι ειναι κα οριστικοι για την αναπτυ η του. ο μερος στο

οποίο θα γεννηθεί και θα μεγαλώσει, (χωριό, πόλη, μεγαλούπολη), οι πολιτι-
' Ι Ι Ι θή 1 1στικες, μορφωτικες, κοινωνικες και οικονομικες συν κες, πιστεύεται οτι επη-

ρεάζουν τη γλωσσική του ανάπτυξη και την κοινωνικοποίησή του.

Ο pόλος της γλώσσας των γονιών

Σ ι ι ζ ι ~ι ζ λ ι ιτα πρωτα χρονια της ωης του το παιοι ει και μεγα ωνει μεσα στην
οικογένεια. Τα πρώτα ακουστικά ερεθίσματα θα τα πάρει απ' το κοντινό του
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β 'λλ ' ' "'λ ' 'Ο 'περι α ον που ειναι οι γονεις, τα αοε φια και οι συγγενεις. μως ποσο
β θ ' 'λ ' ' λ ' ' ξ " 'οη ουν ο οι αυτοι στη σωστη γ ωσσικη αναπτυ η του παιοιου;

Όταν ένα παιδί έρχεται· στον κόσμο τα άλλα άτομα της οικογένειας, και
"' ' θ 'ζ ζ 1 ' " ' 'ιοιως οι γονεις του, ρυ μι ουν τη ωη τους σύμφωνα με τις ιοιαιτεροτητες του

παιδιού και προσαρμόζουν ακόμα και τη γλώσσα τους στις ((ανάγκες» του
κάνοντάς την πιο απλή, σύντομη, χωρίς ποικιλία και δίχως δυσκολίες. Πιστεύ-

' ' ' ' θ β θ ' "' ' θ ' λ 'ουν οτι κατ αυτόν τον τροπο α οη ησουν το παιοι ν αναπτυχ ει γ ωσσικα
θ ' λ' 'Ο ' ' '" ξκαι να κοινωνικοποιη ει ομα α. μως ερευνες επιστημονων απεοει αν εντε-

λώς το αντίθετο. Ότι δηλαδή τα παιδιά κατακτούσαν καλύτερα τη γλώσσα
' ' ' λ' λ'τους, οταν οι γονεις τους, χρησιμοποιουσαν στη συνομι ια τους τη γ ωσσα των

ενηλίκων (Dale, 1972). Άλλη συνήθεια που έχουν οι γονείς είναι να επεκτεί
νουν τη γλώσσα του παιδιού επαναλαμβάνονταςτην ομιλία του με μια πιο

' θ '" ' λ ' ' λ'συν ετη συντακτικη οομη συμπ ηρωμενη και προσαρμοσμενη στην ομι ια των
ενηλίκων (Κων/νος Πόρποδας, 1992).

Σ 'θ Ι 1 1 i1' 'ζ / i1' 'ζυνη εια επισης των γονεων ειναι να επιοοκιμα ουν η να αποοοκιμα ουντο
περιεχόμενο της ομιλίας του παιοιού χωρίς μάλιστα να ενδιαφέρονται για τη
σωστή συντακτική έκφρασή του.

Τέλος πρέπει να πούμε ότι η γλώσσα των γονιών προς τα παιδιά αλλάζει
καθώς αυτά μεγαλώνουν και έτσι από απλή και περιληπτική που συνήθως είναι

ι ι ι ' λ ι λ]στην αpχη, επεκτεινεται και γινεται ομοια με τη γ ωσσα των ενη ικων.

Η γλώσσα του πεpιβdλλοντος του π_αιδιού

Σ' όλα τα μέρη του κόσμου κάθε γλώσσα που μιλιέται δεν έχει ομοιογένεια
δηλ. δεν χρησιμοποιείται απ' όλους τους ομιλητές κατά τον ίδιο τρόπο. Πολλές
φορές τυχαίνει να ακούμε τα ίδια πράγματα αλλά με εντελώς διαφορετικό
τρόπο. Έτσι μπορούμε να πούμε ότι έχουμε τα γεωγραφικά γλωσσικά
" ' 'λ I λ' ' " 1ιοιωματα που οφει ονται κυριως σε ογους γεωγpαφικης οιαφοροποιησης και

τα κοινωνικά γλωσσικά ιδιώματα τα οποία οφείλονται κυρίως σε κοινωνι-
' Ι θ Ι λ / i1' Ι ο i1' Iκες, μορφωτικες, pησκευτ-~κες-φυετικες οιαφοροποιησεις. ι ουο αυτές κατη-

γορίες γλωσσικών ιδιωμάτων θεωρητικά μόνο υπάρχουν, γιατί στις ανώτερες
, λ' , λ , " , , , (Ικοινωνικες κ ιμακες τα τοπικα γ ωσσικα ιοιωματα σπανια συναντ ωντ αι .

Μπασλής - 1988).
Οι περισσότεροι γλωσσολόγοι συμφωνούν ότι καμία γλώσσα του κόσμου

οεν είναι καλύτερη απ' τις άλλες και ότι όλες σχεδόν έχουν τις ίδιες εκφραστικές
'1' ι ι Θ ι ι , 1 1ουνατοτητες και ικανοτητες. " α πpεπει ομως να τονισουμε το γεγονος οτι

' λ' ' ' λ ξ λ' ' ' Γ 'μεpικες γ ωσσες εχουν αναπτυγμένο ε ι ογιο σε μερικους τομεις. ια παρα-
" Ε , ' ζ ' ' "" ' ,οειγμα οι σκιμωοι των οποιων η ωη ειναι συνοεοεμενη με το χιονι χpησιμο-

.' 6 7 λ'ξ " ' ' ' ' ' ' 'λλ λ 'ποιουν - ε εις για τις οιαφορες ποιοτητες η τύπους χιονιου, ενω α οι αοι
' 2 3 λ'ξ ' ' ' 'εχουν - ε εις η ακομα και μονο μια.
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Απέναντι στα γλωσσικά ιδιώματα υπάρχουν πολλές προκαταλήψεις. Έτσι
παρατηρούμε ότι 3ιάλεκτοι που συνδέονται με ομά3ες που έχουν μεγάλο κοινω
νικό κύρος να θεωρούνται «καλές» και επιδιωκτέες, σε αντίθεση με 3ιαλέκτους
που χρησιμοποιούν ομάδες με χαμηλό κοινωνικό κύρος. Όμως, όπως πρσαναφέ-

' θ I λ λ 1 1 ψ Ι ~ 'λ ~ / /pαμε, απο κα αρα γ ωσσο ογικη απο η καμια οια εκτός σεν ειναι πιο σωστη
απ' την άλλη. Επεκράτησε όμως, πολλοί γλωσσικοί τύποι και προφορές να
θεωρούνται λανθασμένοι επει3ή δεν περιέχονται στο βιβλίο της γραμματικής.
Για παραδειγμα τύποι όπως - λυπόμουνα - λεγόντουσαν - ήσασταν - ήμασταν
κ.τλ, θεωρούνται χαμηλού κοινωνικού κύρους και έτσι θεωρείται ότι 3εν πρέπει
να επεκταθούν και να επισημοποιηθούν. Τέτοιους τύπους τείνουν να χρησιμο
ποιούν οι γονείς και τα παι3ιά κυρίως των κατωτέρων μορφωτικών-κοινωνικών
στρωμάτων και όχι των ανώτερων (1. Μπασλής - 1988).

Ανάλογη αντίληψη που επικρατεί για τα γλωσσικά ιδιώματα φαίνεται ότι, , Ε' .... , , 'λ , , ,ισχύει και για την προφορά. ιναι γνωστό σ ο ους οτι η πpοσφοpα των κατοι-
'λ ~ Ι 1 1 1 β 'λλκων των πο εων και ιοιαιτερα της πρωτεύουσας ειναι εκεινη που «επι α ε-

' φ Ι λ Ι Ι Ι /τ αι» να χpησιμοποιειται. αινεται οιπον οτι τα γεωγpαφικα και κοινωνικα
~ / θ / 1 'ζ 1 'λ λ I ξ'λιοιωματ α, κα ως και η προφορά, παι ουν σημαντικο ρο ο στη γ ωσσικη ε ε ι-

ξη του παιδιού και πολλές φορές συνδέονται και με το βαθμό της σχολικής
, , , Η 'θ , 'λ , ~ ,επιτυχίας η αποτυχιας. υπο εση αυτη αποτε εσε αντικειμενο ιοιαιτερου

~ , ξ' ~ , , Μ , , 'ψενοιαφεροντος μετα υ των εισικων επιστημονων. εpικες απο τις απο εις
αυτές θα παρουσιαστούν στη συνέχεια.

Η θεωpία του Basil Bernstein

Ο Βρετανός Κοινωνιολόγος της Εκπαίδευσης Β. Berstein ( 1971) έχει υπο
στηρίξει ότι μεταξύ των παιδιώ» της Εργατικής τάξης και της αστικής τάξης

1 'λ ~ 1 1 1 λ Ι /υπαpχει μια μεγα η οιαφορα, τοσο στην πpοσαpμογη στο σχο ειο, οσο και στη
χρήση της καθημερινής γλώσσας. Η 3ιαφοpά αυτή εκ3ηλώνεται ως 3ιαφοpά στη
σχολική επίδοση και στη σχολική επιτυχία η οποία συνδέεται αιτιωδώς με το
οικονομικό αλλά και με το μορφωτικό επίπεδο της οικογένειας των παιδιών.

Πεpιοpισμένος και καλλιεpγημένος κώδικας

Ο Bernstein υποστηρίζει ότι άτομα τα οποία σε 3ιαφοpετικές κοινωνικές
'ξ 1 ~ 1 Ι 1 1 ~τα εις, αpα και σε οιαφορετυω μορφωτικό και οικονομικο επιπεσο, επικοινω-
' ξ' ~ 1 λ 1 1 Ι ~/ ~νουν μετα υ τους με σιαφορετικη γ ωσσικη μορφη, χρησιμοποιωντας συο οια-

φορετυωύς κώ3ικες επικοινωνίας. Αυτούς τους aύο κώ3ικες ο Bernstein τους
ονόμασε «καλλιεργημένο κώ3ικα» και «περιορισμένο κώδικα». Ο «περιορισμέ-

'~ Ι , Ι Ι Ινος κωοικας» χρησιμοποιειται απ τα κατωτέρα οικονομικα και μοpφωτικα
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στρώματα και ο8ηγεί στη στασιμότητα και την υποβάθμιση. Αvτιθετα ο «καλ
λιεργημένος κώ8ικαςι> ο οποίος χρησιμοποιείται απ' τα ανώτερα στρώματα
ι ι ι ι ~ ι ξ' Π 'ειvαι μεσο για ατομικη ανοοο και κοιvωvικη κατα ιωση. ριv να χρησιμοποιη-

σει αυτούς τους 8ύο όρους ο Bernstein πρωτοχρησιμοποίησε τους όρους «κοινή
γλώσσα» και «επίσημη γλώσσα» αντιστοίχως. Οι μέχρι τώρα έρευνες των

ι ι~ ξ ι ~ ι ι 'ξ ι λ'επιστημοvωv εοει αv οτι τα παιοια της αστικης τα ης μποροuv με εuκο ια vα
χρησιμοποιούν εξ ίσου καλά και τους 8ύο κώ8ικες επικοινωνίας ενώ της εργατι
κής τάξης περιορίζονται μόνο στον «περιορισμένο κώ8ικα» (Ι. Μπασλής -
1988).

Ο επεξεργασμένος κώ8ικας 8εv αποκτάται απ' τη μια μέρα στην άλλη αλλά
, 'λ , 'θ ι ιειvαι αποτε εσμα συστηματικης προσπα ειας εκ μεροuς των γοvιωv προς τα

~ , Ο ι ι ι 'ξ θ ι ~ , ιπαιοια, ι γοvεις κuριως της αστικης τα ης προσπα ouv με οιαφορα μεσα
(όπως 8ιάλογο στο σπίτι, βιβλία, τηλεόραση κ.λπ.) να μεταδώσουν στα παι8ιά

ξ ι ι ~ 'λ ~ ' ζ ' 'τους τον επε εργασμεvο κωοικα, με αποτε εσμα τα παιοια που ουν σ ενα
ι β 'λ ι ι λ ι . , βλ' Μτετοιο περι α λοv, να αφομοιωνου» εuκο α αυτα που ακοuv και επουν, ε-

ξ , λ ι , ξ , , ~ ,τα υ των με ωv που χρησιμοποιοuv τον επε εργασμεvο κωοικα υπάρχει μια
κατάσταση αλληλοσεβασμού και μεγαλύτερης κατανόησης. Οι αvτι8ράσεις και

ι ι ~ ι ι ιη συμπεριφορά των γοvεωv προς τα παιοια ειvαι προγραμματισμεvες και στο-
χεύουν κάπου.

Βλ , λ , , ~· , 'ξ θ , ,επουμε οιποv οτι το παιοι της αστικής τα ης μα αινε: την «επισημη»
λ 1 1 1 1 ι ι ι ~ ι 'θγ ωσσα μεσα στην οικογεvεια του, χωρις κοπο, χωρις ιοιαιτερη προσπα εια

, λ'ξ, λθ' ~· 'β'και ετσι στο σχο ειο εκουραστα παρακο ου ει και προοοευει, γιατι ρισκεται
' , λ , β 'λλ , , , ~ ξ ,σ ενα γ ωσσικο περι α ov με το όποιο ειναι ηοη ε οικειωμεvο.

Η , λ, ' ~ , , 'ξ ~ ,« χρηση της γ ωσσας απ τα παιοια της εργατικής τα ης οεν ειναι απα-
ραιτήτως το αποτέλεσμα του περιορισμένου λεξιλογίου, αλλά πηγάζει από την
ευαισθησία προς ένα ορισμένο τρόπο οργάνωσης των εμπειριών και αvταπόκρι-

, 'Ε ·~ , ~' , 'ξ ,σης προς αυτες. τσι για παραοειγμα ενα παιοι εργατικης τα ης τεσσάρων
, , 'λλ 'λ , ' , 'ξ , λλ' ,χροvωv και ενα α ο συvομη οω του απ τη μεσαια τα η μπορει πο ες φορες

να έχουν το ί8ιο ακριβώς λεξιλόγιο αλλά ο τρόπος που συν8υάζουν τις λέξεις
που ξέρουν θα είναι διαφορετυως». (Α. Φραγκοu8άκη - 1985, σελ. 408).

Ο Β. Bernstein (1971) απο8ί8ει μεγάλη σημασία στο πώς είναι οργανωμέ
νες οι οικογένειες και πώς παίρνονται οι αποφάσεις μέσα σ' αυτές. Έτσι
λοιπόν σύμφωνα με τον Bernstein έχουμε οργανωμένες οικογένειες κατά θέση
και κατά: πρόσωπο.

Οι «κατά θέση», οργανωμένες οικογένειες είναι εκείνες που είναι οργαvωμέ-, , , ( , . , , , ) ονες σύμφωνα με την τuπικη ιεραρχηση πατέρας - μητερα - αγορι - κοριτσι . ι
, ~, ξ , ' θ' , θ' , ,αποφάσεις εσω ε αρτωνται απ τη εση που εχει ο κα ενας μεσα στην οικογε-
'Ε ' ' 'λ ' ξ ' 'νεια, τσι ο πατέρας ειvαι ο απο υτος μοvαρχης και ε ουσιαστης και γιvεται

μόνο ό,τι αυτός θέλει.
Από την άλλη μεριά οι «κατά πρόσωπο», οργανωμένες οικογένειες, είναι ο

τύπος εκείνος της οικογένειας που όλα τα μέλη έχουν λόγο και οι αποφάσεις
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' β ' ' ~ ' λ ' κ ' 'λ ~ 'παφνονται με αση τις ατομικες οιαφορες των με ων της. υpιαpχο po ο εοω
, ζ' , ~ , 'Ψ θ'εχει η συ ητηση και η εκφpαση οιαφορετικων απο εων και εσεων.

Ο Bernstein προκειμένου να στηρίξει τις απόψεις του αυτές και να τις δώσε:
μεγαλύτερη εγκυρότητα, επικαλείται και άλλους ερευνητές όπως τους Luria,
Vygotsky, Sapir, Malinowski ακόμη δε και τον Piaget. Όπως είναι γνωστό ο
Piaget οιακpίνει οιάφοpα στάοια ανάπτυξης του παιδιοϋ μεταξύ των οποίων το
στάοιο συγκεκριμένων συλλογισμών και το στάδιο των αφηρημένων συλλογι
σμών. Ο Bernstein λοιπόν πιστεύει ότι η θεωpία του Piaget συμπίπτει με τις
οικές του διαπιστώσεις και έτσι της δίνει ένα σοβαpό ψυχολογικό υπόβαθρο.
Έτσι κατά τον Bernstein τα παιοιά της εργατικής τάξης χρησιμοποιούν συ-

' ' ' , ' ~' λ 'ζ 1γκεκpιμενες εννοιες, μενουν σ αυτές και ουσκο α τις αποχωρι ονται, ενω τα
~ f 1 'ξ β 'θ 1 , Ιπ αιοτα της αστικης τα ης, με τη οη εια που παιpνουν απ το σπιτι και τον

1 1 λ' 1 λ ~ 1 , 1 Ικοινωνικο πεpιγυpο, πο υ ευκο α μεταπηοουν απ τις συγκεκpιμενες έννοιες
στις αφηρημένες.

Συμπεpciσμα.τα. της θεωpία.ς του Bernstein

Το βασικό συμπέρασμα των θέσεων του Bernstein είναι ότι στη χpήση της
λ / ( Ι 1 ) ~ 1 1 1y ωσσας προφορικής και γpαπτης τα παιοια των κατωτεpων μορφωτικά

/ θ / ~ Ι 1 1 1 1 λ'στpωματων κα ως και τα παιοια που κατα κανονα πpοεpχονται απο χαμη ο-
τερα οικονομικά στρώματα (παιοιά εργατών, γεωργών κτλ), παρουσιάζουν

βλ ' / ~ Ι 1 1 f 1προ ηματα, εναντι των παιοιων εκείνων που πpοεpχονται απο ανωτέρα κοι-
, , Τ βλ' , β'β ~ , ,vωνικο-οικονομικα στρωματά. α πpο ηματα αυτα ε αια οεν είναι αποτε-

λεσμα μιας κάποιας γλωσσικής καθυστέρησης ή ανικανότητας αλλά κυpίως
είναι προϊόντα της οομής και της διαστρωμάτωσηςτης κοινωνίας μας και των
ανισοτήτων που υπάρχουν σ' αυτήν. Οι ανισότητες αυτές πολλές φορές δεν

/ ~ / Ι 'ξ '" 1 λεπιτρέπουν στα παιοια της κατωτεpης τα ης να αναπτυςσυν ευκο α και ανε-
μπόδιστα το γλωσσικό κώοικα, σ οποίος πλάθεται σιγά-σιγά και αναπτύσσε-

, ~ / Ι ξ 'θ I fται κατα τη οιαρκεια της εντ α ης του κα ε ατομου στην κοινωνια.
Ο Bernstein προσπάθησε με έpευνες να κάνει περισσότερο κατανοητές τις

θέσεις του. Άλλοι μελετητές σε πολλές χώρες του κόσμου συνέχισαν τις έρευ-
'θ τ ~ , ,· θ' Α , ,νες και πpοσπα ησαν να εςειοικευσουν πεpισσοτεpο το εμα. pκετοι απο

Ι Ι θ 'λ Ι 'λ λ f f ταυτους αναφερ ηκαν και στο po ο της μητεpας στην ο η γ ωσσικη αναπτυςη
του παιδιού και προσπάθησαν να βγάλουν χρήσιμα συμπεράσματα.

Ο Bernstein απέκτησε πολλούς οπαδούς αλλά και πολλούς επικριτές της
θεωρίας του. Μεγάλη απήχηση βpήκε αυτή κυρίως στις Αyγλοσαξωνικές χώ
pες.

'Ε θ' ζ 'θ ~ , , , λ,να εμα που συ ητη ηκε ιοιαιτερα ηταν η σχεση της γ ωσσας και της
σχολικής επιτυχίας. Η υπόθεση που διατυπώθηκε ήταν ότι αφού η γλώσσα

1 1 1 1 β 'λλ 1ειναι πpαγματι ο σημαντικοτεpος παράγοντας που συμ α ει στην κοινωνικη
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' ξ ~ ' ' β θ ' ' ξ' θ ' ~'εντα η των παιοιων, τοτε ο α μος αναπτυ ης της α πρεπει να συνοεεται και
με το βαθμό της σχολικής επιτυχίας.

Στο σημερινό εκπαιοευτικό σύστημα, ο οάσκαλος, τα βιβλία, το σχολείο και
' ' ζ ' ' ~ ' 1 'ξη επισημη κοινωνια ητουν απ τα παιοια της εργατικης τα ης να χρησιμοποι-

' λλ ' 1 ~ 'λ I ξ λ 1 ~/ 1ουν τον κα ιεργημενο κωοικα και ο οι αυτοι α ιο ογουν το πατοι παίρνοντας
β ι ι λ ι θ ι 'ζ ι ι λ ιως αση το ποσο κα α ο μα ητης χειρι εται τη γραπτη και προφορικη y ωσσα

λε! Α , , , , , 'ζ 'ζτου σχο ειου. πο αυτο ομως φαινεται οτι αρχι ουν να παρουσια ονται τα
βλ ' Τ ~ , , , , , ,προ ηματα. α παιοτα που προερχονται απο κατωτέρα κοινωνικα στρωματά

δυσκολεύοντα. ή αουνατούν να χρησιμοποιήσουν αυτόν τον κώοικα επικοινωνί-
1 λ 1 1 ~ 1 1 'βλας που απ αιτειται και ασφα ως τοτε οημιουργειται εντονο το προ ημα σχο-

λ 1 1 1 1 ξ ~ Ι Ιικης και κατόπιν κοινωνικης εντα ης των παιοιων αυτων.
Με την είσοδο του παιοιού στο σχολείο η γλωσσική του εκπαίοευση, που

μέχρι τότε γίνονταν σχεοόν μόνο στο σπίτι, τώρα γίνεται και στο σχολείο.
Πολλές φορές το παιδ] ακούει απ' το οάσκαλο εκφράσεις όπως: «πες το καλύ
τερα» ή «δεν το λέμε έτσι». Βλέπει λοιπόν ότι η γλώσσα του καταοικάζεται.
Ε , θ , , ~ ξ' λ, , , Γκει μα αινει οτι οεν ερει να μι αει και πρεπει να προσεχει. ια να επικοινω-
νήσει με τα βιβλία, με το οάσκαλο, ή με τα άλλα παιοιά των άλλων τάξεων,

' ' λ' λ' ~' ' Ν'θπρεπει να μεταφερει τη y ωσσα του σχο ειου στο ουω του συστημα. ιω ει
ότι βρίσκεται σ' ένα περιβάλλον μάλλον αφιλόξενο και ίσως εχθρικό οίχως
' ' 'Ε λ ' 'ζ ' 'θανεση και σιγουρια. τσι οιπον αναγκα εται να φτάσει σε μια μα ηση μηχα-

' Ι Ι Ι λ Ι χ Ι 1 1νιστικη η οποια ειναι κουραστικη και αναπστε εσματικη. ωρις να εχει κανενα
λ I Ι βλ Ι λ Ι 1 ~ / ζ θ Ι Ιy ωσσικο προ ημα εχει χαμη η αποοοση και παρουσια ει κα υστερηση κυρι-

ως στα γλωσσικά μαθήματα. Όλα αυτά βέβαια το οοηyούν με μαθηματική
'β λ ' 'ακρι εια στη σχο ικη αποτυχια.
Βλέπουμε λοιπόν ότι οι οάσκαλοι, το σχολείο, τα βιβλία και όλη η οομή της

κοινωνίας συντελούν στο «οι καλοί να γίνονται καλύτεροι» και οι «κακοί χειρό-
'λ 1 ' ~ ' ' λ' 1τεροι» και ο α αυτα γιατι τα παιοια απο χαμη οτερα κοινωνυω-μορφωτικα

1 'ζ I λ' Ι Ι Ι / ~στρωματά αναγκα ονται απο πο υ νωρις να χρησιμοποιησουν εναν κωοικα τον
Ι ~ 'ζ λ Ι Ι 'λλ θ Ι /όποιο οε>Ι γνωρι ουν κα α, οπως οι α οι συμμα ητες τους που προέρχονται

ι ι ι ιαπο ανωτέρα κοινωνυω-μορφωτυτα στρωματα.
Παρ'· ότι ο Bernstein υποστηρίζει ότι και οι ούο κώοικες είναι χρήσιμοι,

'ξ Ι Ι / 1 Ι 1 Ι t:Ιισα ιοι και αναγκαιοι ωστόσο γενικη ειναι η εντυπωση οτι μικροτερη αςτα
~'~ λ 1 ' ' ' '~αποοιοεται στη y ωσσα που εχει τα χαρακτηριστικα του περιορισμενου κωοι-

κα.

Αντισταθμιστική .χγωyή

Μετά απ' αυτές τις διαπιστώσεις που προκύπτουν από τη θεωρία του
Bernstein, ετέθη το ερώτημα για το πώς θα εξαλειφθούν ή θα περιοριστούν οι
ανισότητες και τα προβλήματα που παρουσιάζονται στα παιοιά που προέρχο-
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νται από κατώτερα κοινωνυω-μορφωτικα στρώματα. Επ' αυτού διατυπώθη-
λλ , 'ψ I λ ' ' 'καν πο ες απο εις που συνεκ ιναν στο αιτημα για εφαρμογη ενισχυτικων

' ' θ 'ζ , λ ' λ ' λ 'προγραμματων τα οποια α αρχι ουν απ την προσχο ικη η ικια για να κα υ-
ψ ' ' θ ' θ 'ουν την ανεπαρκεια μορφωτικων ερε ισματων και να αντιστα μισουν την
ελλιπή γλωσσική αγωγή που οίνεται απ' την οικογένεια.

Άλλα προγράμματα που εφαρμόστηκαν είχαν ως στόχο να εκπαιδεύσουν
σωστά τις μητέρες και να τις δώσουν τα απαραίτητα εφόοια για να μπορέσουν
να βοηθήσουν τα παιοιά τους. Τα αποτελέσματα όλων αυτών των προγραμμά
των που εφαρμόστηκαν σε παιοιά και γονείς ήταν ενθαρρυντικά και μπορούν να
αποτελέσουν τους οείκτες και για άλλες χώρες που θα επιθυμούσαν να εφαρμό
σουν κάτι παρόμοιο.

Ωστόσο θα πρέπει να πούμε ότι ο Bernstein θεωρεί τον όρο «αντισταθμιστι
κή αγωγή» τουλάχιστο αδόκιμο και περίεργο, επειοή ο όρος αυτός συνδέεται με
κάποια έλλειψη στο παιδί και στην οικογένεια. Αν λοιπόν η αντισταθμιστική
αγωγή επιχειρήσει να διορθώσει το σύστημα γλωσσικής συμπεριφοράς των

" ' ' 1 ' ' "' θ 'παιοιων απο κατωτέρα κοινωνυω-μορφωτυεα στρωματά επειοη το εωρει πα-
θ λ 1

Ι β 'β Ι θ Ι
1 λ Ι "

1
Ι "ο ογικο, ειναι ε αιο οτι α αποτύχει γιατι η γ ωσσα των παιοιων αυτων οεν

' ' θ λ ' Ο Β . ' λλ' ' ' ' "'εχει τιποτε το πα ο ογικο. ernsteιn εχει πο ες φόρες τονισει οτι το παιοι
που χρησιμοποιείτον «περιορισμένο κώδικα» οεν σημαίνει ότι μειονεκτεί ένα
ντι των άλλων. Σημαίνει όμως ότι έχει προβλήματα στο σχολείο και αν κάτι
χρειάζεται επιδιόρθωση (όπως πολύ σωστά επισημαίνει ο Labov) είναι κυρίως

λ ' ' "' ' Τ λε] ' τ ' ' 'το σχο ειο και οχι τα παιοια αυτα, ο σχο ειο πρεπει να ςεκινα με ο.τι φερνει
το παιδί μαζί του οηλ. την όποια πολιτιστική και γλωσσική κληρονομιά και

ζ ' ' , ' β θ' θ ' ' ' 'στηρι ομενο πανω σ αυτα να το οη ησει να ενταχ ει κανονικα χωρις να χάσει
τις αξίες του. Πρέπει να βοηθήσει το παιδί να εμπλουτίσει τη μητρική του

λ ' ' ' ' λ' ' θγ ωσσα και να το ετοιμάσει για την κοινωνια με την οποια σε ιγα χρονια α
βρεθεί αντιμέτωπο (Σ. Παντελής - 1984).

Κpιτική της θεωpία.ς του Bernstein

Η θεωρία του Bernstein προβλημάτισε τη οιεθνή επιστημονική κοινότητα
'λ λλ' θ ' ' " ' π , 'λ 'και προκα εσε πο ες ετικες και αρνητικες αντιορασεις. αρ ο ες ομως τις

θ ' ' "' θ ' " ' ' λλ'αντι εσεις και τις επικρισεις που οεχ ηκε, εγινε παραοεκτο οτι σε πο ες
χώρες του κόσμου, το φτωχό οικογενειακό περιβάλλον και η φτωχή γλωσσική

' ' , '" ' λ ' 'επυωινωνιαπου υπάρχει σ αυτο οημιουργουν την «πο ιτιστικη αποστέρηση» η
οποία είναι η αιτία για την αποτυχία στο σχολείο και την μη ικανοποιητική
' τ ' " ' ' ' λ'ενταςη στην κοινωνια των παιοιων που προερχονται απο χαμη οτερα κοινωνι-
κο-μορφωτικα στρώματα.

Η θεωρία της «πολιτιστικής αποστέρησης» θεωρήθηκε λαθεμένη γιατί χα-
' ζ " ' ' ' λ' 1ρακτηρι ε τα παιοια που προέρχονται απο χαμη οτερα κοινωνικο-μορφωτικα
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στρώματα και των μαύρων της Αμερικής «πολιτιστικά αποστερημένα» και
σχεδόν άγλωσσα, πράγμα το οποίο δεν ήταν ούτε σωστό ούτε αληθινό και αυτό
γιατί η συμπεριφορά των παιοιών αυτών αξιολογούνταν «όχι όπως είναι αλλά
' λ' ' ' ' ' 'ξ 'Οοπως αποκ ινει απ τη συμπεριφορα της μεσαιας και ανωτερης τα ης». μως
το να είναι κάποιος διαφορετυως απ' τους λευκούς ή απ' τα άτομα μιας άλλης
κοινωνυω-μορφωτικής ομάοας δεν σημαίνει ότι είναι και κατώτερος ή ότι οεν
έχει τη οικιά του κουλτούρα (Κων/νος Πόρποοας - 1992, σελ. 88). Η θεωρία
της «πολιτιστικής αποστέρησης» επικρίθηκε ακόμη γιατί συντηρούσε τις φυλε
τικές διωφίσεις, ενίσχυε την άποψη ότι τα παιοιά των νέγρων ήταν κατώτερα
των λευκών και είχαν λιγότερες πνευματικές ικανότητες και ακόμα ότι προ-

θ ι λλ 'ξ λ ι ι ι ισπα ουσε να α α ει την κου τουρα και τη συμπεριφορά των κατωτερων τα-
ξεων και να επιβάλλει τον τρόπο ζωής των ανώτερων στρωμάτων.

Μεταξύ εκείνων που άσκησαν οξεία κριτική τόσο στη θεωρία του Bernstein,
όσο και στην υπόθεση της «πολιτιστικής αποστέρησης» ήταν και ο καθηγητής
της γλωσσολογίας στο πανεπιστήμιο της Πενσυλβάνιας των Η.Π.Α. W. La
bov, οι έρευνες του οποίου ήταν συστηματικές και μακροχρόνιες και τα συμπε
ράσματά του βασίζονταν σε αναλύσεις επιστημονικές διαφόρων γλωσσικών
ιδιωμάτων. Ο Labov παρατήρησε ότι τα. παιοιά των νέγρων της Αμερικής,
όπως και τα παιοιά από κατώτερα κοινωνυω-μορφωτυτα στρώματα μιλούν ένα
γλωσσικό ιδίωμα που είναι μια σωστά αναπτυγμένη γλώσσα με όλους τους

ι Τ' ~ ι ι 'λ 'ζ ικανονες της. ονισε σε οτι ειναι παρα ογο να χαρακτηρι ετ αι ασαφης και
ελλιπής μια γλώσσα όταν εξετάζεται με άλλους κανόνες και διαφορετικα κριτή-

'Ε 'Ψ 1 'θ λ 1 1 ~ 1 ~ 1 1ρια. χοντας υπο η οτι κα ε γ ωσσα ειναι οομημενη με το ουω της τροπο και
'ζ ~ , , , L b , , ,στηρι ετ αι στις οικες της αρχες, το συμπερασμα του a ον ηταν οτι ετσι

πρέπει να δουν και τη γλώσσα των παιδιών των κατώτερων μορφωτικο-κοινω-
' ι 'λ ι λ' '~ ~ ι ( ινικων στρωμάτων ο οι οσοι εμπ εκονται στην εκπαιοευση των παιοιων γονεις

- οάσκαλοι - πολιτεία). «Αντί λοιπόν να συμβαίνει αυτή η γλωσσική ανακοινω
νικοποίηση των παιδιώ», ο Labov προτείνει αλλαγή στις αντιλήψεις του σχολεί
ου, των εκπαιοευτικών και στα κριτήρια της γλωσσικής αξιολόγησης» (1. Πυρ
γιωτάκης - 1989, σελ. 122). Το σχολείο πρέπει να αρχίσει να σέβεται την
όποια πολιτιστική και γλωσσική κληρονομιά κουβαλάει κάθε παιοί μαζί του
και να μην προσπαθεί βίαια να την ξεριζώσει.

Ε I λ' ξ' 1 1
~ θ I θ 1πι π εον μετα υ των αντιρρησεων που εχουν οιατυπω ει για τη εωρια

του Bernstein αξίζει να αναφερθεί και η αμφισβήτηση για την ακρίβεια των
αποτελεσμάτων της πειραματικής κοινωνιογλωσσολογίας όπως την εφάρμοσε
ο Bernstein. Η μελέτη της γλωσσικής συμπεριφοράς των ατόμων που έγινε από
τον Bernstein και τους συνεργάτες του, βασίστηκε κυρίως σε δοκιμασίες (test)
και όχι στην αυθόρμητη γλωσσική έκφραση των παιδιών. Αποδείχθηκε όμως
ότι οι πρακτικές δοκιμασίες γίνονταν σε συνθήκες καθόλου ευνοϊκές για τα
παιοιά αυτά. Όταν τα παιοιά των μεταναστών και των νέγρων έοιναν συνέ-

ξ λ ' ' ' ' ' θ'λ 'ντευ η σε ευκους επιστημονες ηταν φυσυω να μην απαντουν κα ο ου η να
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' ' ' ' Α '!>' θ ' 'απαντούν μονο με νοηματικες εκφράσεις. « ποοειχ ηκε οτι η εκφραση σε «φυ-
, ' '!> , , λ' ' , θ' ξ'σικη κατάσταση» οιαφερει κατα πο υ απο την εκφραση σε συν ηκες ε ετασης

κυρίως για τα παιδιά των λαϊκών στρωμάτων, όπως δείχνουν οι έρευνες του
Labov, όταν μαγνητοφωνήθηκε ο ελεύθερος λόγος των παιδιών στο διάλειμμα,
δεν προέκυψαν ποιοτικές διαφορές κατά κοινωνική κατηγορία» (Α. Φραγκουοά
κη - 1985, σελ, 148).

Διαπιστώνεται λοιπόν ότι, κάθε απόκλιση απ' την επίσημη γλώσσα θεωρού-
' ' Τ ' λ 'θ θ 'νταν παρακμη και αγραμματοσυνη. ο «σωστο» και το « α ος» εωρουνταν με

, , , λ λ , ο λ' ' ,κριτηρια κοινωνικα και οχι γ ωσσο ογικα. ι αποκ ισεις απ την επισημη
' λ' ' ' λ 'θ 'Ομορφη της γ ωσσας και τους κανονες της καταγραφονταν ως « α η». μως

διάφοροι γλωσσολόγοι υποστήριξαν ότι δεν υπάρχει λάθος γλώσσα και καμιά
κοινότητα δεν μπορεί να θεωρηθεί άγλωσση. Οι κοινότητες χρησιμοποιούν τις
γλώσσες που ανταποκρίνονται στις'ανάγκες των μελών τους (1. Μπασλής -
1988).

Συμπερασματικά οι διαφωνίες που έχουν διατυπωθεί για το έργο του Ber-
. 'ζ '!> , , '!> , , ,τιειειτι στηρι ονται στη οιαπιστωση οτι τα παιοια απο κατωτέρα κοινωνικο-

, , 'ζ λ , λ , δ ,μορφωτικα στρωματά αναγκα ονται να μι ουν στο σχο ειο μια ιαφοροποιημε-
λ , , , λ , , , 'λνη γ ωσσα απο εκεινη που μι ουν στο σπιτι και στη γειτονια με τους φι ους

τους. Αυτό όμως δεν μπορεί να σημαίνει ότι τα παιδιά αυτά έχουν γλωσσικά
προβλήματα.

Έpεuνες στην Ελλιχδα: Σuμπεpιχσματα

Τα τελευταία χρόνια και στη χώρα μας Έλληνες επιστήμονες έδειξαν ενδι
αφέρον για τη διερεύνηση της γλωσσικής διαφοροποίησης των Ελλήνων μαθη
τών (στα πλαίσια της θεωρίας του Bernstein).

Σε μια πρώτη πειραματική έρευνα στην Ελλάδα ο Σ. Παντελής (1973 και
1984) επεξεργάστηκε και αξιολόγησε δείγματα γραπτού και προφορικού λό
γου παιδιών της ευρύτερης περιοχής των Πατρών που ανήκαν σε διαφορετικές
κοινωνικές τάξεις (Μεσαία - Εργατική - Αγροτική) Ακολούθησε η έρευνα του
ι Μπασλή (1988). Σ' αυτήν αξιολογήθηκαν δείγματα επίσης γραπτού και
προφορικού λόγου παιδιών Α' και ΣΤ' τάξεων των Δημοτικών Σχολείων (1ου
Δ.Σ. Ψυχικού, 4ου Δ.Σ. Χαλανδρίου και του Δ.Σ. Πυργετού Λαρίσης). Τέλος
πρόσφατα έχει ολοκληρωθεί μια εκτεταμένη έρευνα του Κων/νου Πόρποδα
(1993) στο Πανεπιστήμιο Πατρών, στην οποία συμμετείχαν περίπου 900 παι
διά δύο ηλικιακών ομάδων. Σύμφωνα με τα αποτελέσματα τα οποία ανακοινώ
θηκαν στο Διεθνές Συνέδριο Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας (AILA '93 Άμ
στερνταμ, Αύγουστος 1993) υπάρχει μεγάλη σχέση μεταξύ των παραγόντων
της κοινωνικής και σχολικής επίδοσης και του γλωσσικού κώδικα που χρησιμο
ποιούν τα παιδιά ηλικίας δημοτικού σχολείου.
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Η β ι \\ ι 'λ ι ι ι ι !:''ασικη οιαπιστωση ο ων αυτων των ερευνών ηταν οτι μεταςυ των παι-
διών των αστικών κέντρων που ανήκουν όμως σε διαφορετικές κοινωνικές τά-
τ 1 !:'' " 1 'λ 1 'θςεις, οσο και μεταςυ των παιοιων των πο εων και της αγροτικης υπαι ρου,
υπάρχουν σημαντικές γλωσσικές οιαφοροποιήσεις.

Τα παιοιά από ανώτερα κοινωνυω-μορφωτυια στρώματα χρησιμοποιούν
αρκετά στοιχεία του καλλιεργημένου κώοικα, γεγονός που πιστεύεται ότι διευ
κολύνει την πρόοοό τους στο σχολείο. Αντίθετα τα παιοιά από κατώτερα κοι
νωνυω-μορφωτικα στρώματα με τον «περιορισμένο γλωσσικό κώδικα» που

ι ι β 'λ λ ι λ ι 'θχρησιμοποιουν πρεπει να κατα α ουν πο υ μεγα υτερη προσπα εια για να
θ ι ι λ ι Κ ι ι ''!' ιανταποκρι ουν στις αναγκες του σχο ειου. ατα κανονα χρεια1.,ονταιπερισσο-

' 1 β 'θ 'θ I λ 1τερο χρονο και σημαντικη οη εια για να μα ουν να χρησιμοποιουν τη σχο ικη
γλώσσα με τον καλύτερο δυνατό τρόπο.

Σαν επίλογος

κλ Ι Ι 1 1 1εινοντας την εκ των πραγματων περιορισμενη αναφορά στο ευρύτατο
θ ' λ 1 1 1 1 1 1 λ 1εμα της γ ωσσας ειναι αναγκη να τονιστει οτι η κατακτηση της γ ωσσας

1 λ Ι β Ι Ι Ιαφενός μεν απστε ει το ασικοτερο παράγοντα επικοινωνιας και κοινωνικο-
ποίησης του ατόμου, αφετέρου δε οιαοραματίζει καθοριστικό ρόλο στην προ
σπάθεια του ατόμου να μάθει, να αποκτήσει γνώσεις και να σκέφτεται. Όπως

λ ' ι ι L λ ''!' ι p ιπο υ ευστοχα επισημαινει ο awton, σχο ιαςοντας τις εργασιες των ωσων
ερευνητών Luria & Vygotsky, «η γλώσσα είναι το αποκλειστικό ανθρώπινο
χαρακτηριστικό που μας επιτρέπει να μαθαίνουμε, να σκεφτόμαστε οημιουργι
κά και να αλλάζουμε κοινωνικά» (OLIVE BANKS - 1987, σελ. 188). Ο Ber
nstein πρώτος από όλους τους μελετητές που ασχολήθηκαν με τη γλώσσα
επεσήμανε «την ύπαρξη μιας σχέσης μεταξύ κοινωνικής οομής γλώσσας και της
ουνατότητας μάθησης» (OLIVE BANKS - 1987, σελ, 188) και γι' αυτό η προ
σφορά του υπήρξε σημαντική αφού συνέβαλε στην προώθηση του προβληματι-

' ~ Ι f Ι · ~ Ι 1σμου και στη οιερευνηση των αιτιων της αποτυχιας των παιοιων της εργατικής
τάξης.

Τ ι 'ψ Β · ι \\ ι ι ψ ιοσο οι απο εις του ετιιείειτι οσο και οι οιαπιστωσεις που προεκυ αν απο
τις έρευνες και των άλλων ερευνητών (μεταξύ των οποίων και οι αξιόλογες
έρευνες από Έλληνες επιστήμονες) θα είναι χρήσιμο να μελετηθούν προσεχτι
κά και να αξιολογηθούν από όλους που εμπλέκονται στα θέματα μάθησης της
λ ' Μ I λ' λ' ι ι ι ι ιγ ωσσας. ια τέτοια με ετη χα ο ειναι να γινει τοσο απο εκεινους που ασχο-

λούνται με το σχεοιασμό της εχπαιοευτιχής πολιτικής και συγγραφείς βιβλίων
της γλώσσας όσο και από τους εκπαιδευτυωύς της σχολικής τάξης.
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Αγγελική Χρόνη

ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΩΝ ΦΩΝΩΝ ΣΤΑ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΆ (Ν.Ε.)1

Α. Εισαγωγή - Θεωpητιχ6 πλαίσιο

Θ ι ι ι θ ι ξ' ι ιεμα αυτου του αρ ρου ειναι η ε εταση του συστηματος των φωνων στα
Ν.Ε. Η παραδοσιακή γραμματική κάνει έναν μορφολογικό και σημασιολογικό
~ ι ι ~ ι ι ( ) ι ι ι ιοιαχωρισμο των ρηματων σε ουο φωνές: α ενεργητικη φωνη οπου κατατασσο-
νται τα ρήματα σε -ω και δηλώνει ότι το Υ είναι ο οράστης της ενέργειας (β)

/
ι / Ι 1 ~ λ 1 1 r 1μ π φωνη οπου κατατάσσονται τα ρηματα σε -μαι και οη ωνει οτι το ειναι ο

~ι 1 ~ ι ι ι~ ι ι ι 'λλαποοεκτης της ενεργειας που οημιουργειται απο το ιοιο η απο καποιον α ον
(Householder - Kazazis - Koutsoudas 1964)2• Ωστόσο, ένας τέτοιος διαχωρισμός
φαίνεται μάλλον προβληματικός και οεν αντανακλά τη γλωσσική πραγματικό-

' θ , , Σ , , (Μτητα, οπως α φανει και στη συνέχεια. ε πιο πρόσφατες γραμματικες ac-
kridge 1987, Holton - Mackridge - Philippaki 1997) κυριαρχεί μια άλλη αντίλη-
ψ ι ι ΝΕ Σ ι ι ι ιη σχετικα με τις φωνές στα . . τις γραμματικες αυτές υπαρχει ενας μορ-
φολογικός διαχωρισμός των ρημάτων σε Μο φωνές, ενεργητική με τα ρήματα
σε -ω και μ/π με τα ρήματα σε -μαι, στον οποίο αποδίδεται παράλληλα και
ένας υποτυπώδης σημασιολογικός διαχωρισμός: η ενεργητική φωνή συνήθως
παρουσιάζει το r ως οράστη και η μ/π ως αποοέκτη της ενέργειας.

Στόχος του παρόντος άρθρου είναι να οιερευνήσουμε πιο βαθιά το χώρο της
φωνής στα Ν.Ε. σε μορφολογική και σημασιολογική βάση, προκειμένου να
~ ι ι ι ι β θ ι Η ξ' ιοουμε αν υπαρχει τέτοιος συσχετισμός και σε ποιο α μο. ε εταση αυτη

'ζ θ ' λ ' ' ' ' Kl . Μστηρι ετ αι στο εωρητικο π αισιο οπου κινειται η ερευνα της aιman . για
τη φωνή ( 1982, 1988, 1991) και της Kemmer S. για τη μέση φωνή ( 1992, 1993
a, b).

Αποδίδοντας σε πολύ αορές γραμμές τη θεωρία της Klaiman, θα μπορούσα
με να πούμε τα ακόλουθα: η Klaiman αντιμετωπίζει τη φωνή ως μια γραμματι-

' ι '-" ι ι ι ι ~ ,κη κατηγορια και ειοικοτερα ως ενα γραμματικο μηχανισμο που κωοικοποιει
μορφολογικά στο ρήμα τις αλλαγές στις συσχετίσεις μεταξύ ονοματικών και
ρηματικών συνόλων στην πρόταση (voice is viewed as a category encoding alter
nations in the configurations of nominal statuses with which verbs are in partic
ular relationships). Αυτές οι αλλαγές εξετάζονται σε τρία βασικά επίπεδα, απ'
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ι ι ι β ι ι~ ι ( ) ιοποu και πρωωπτουν και τα τρια ασικα ειοη φωνών: α στο συντακτικο
επίπεδο τοποθετείται ο παραγόμενος τύπος φωνών (derived voice) (β) στο
λεξικό - σημασιολογικό επίπεδο ο βασικός τύπος φωνών (basic voice) (γ) στο
πραγματολογικό επίπεδο ο πραγματολογικός τύπος φωνών (pragmatic voice).
Τ ~ ι 'ζ β ι ι ι ι ι ι ,ο ενοιαφεpον μας εστια εται στο ασικο τυπο φωνων, γιατι εκει φαίνεται ν

ι ΝΕ Α ι ι ι 'ζ ι ι ιανηκει η . . υτο το σuστημα φωνών αναγνωpι ει ενεpγητικη και μεση φωνη
'ζ 'θ , , Γ , , Ηκαι εκφρα ει μια αντι εση σχετικη με τη σχεση και pηματικης ενεpγειας.

αντίθεση αυτή έχει εννοιολογική βάση (conceptual base) και στηρίζεται στην
κατάσταση που μποpεί το Υ να βρίσκεται: επηρεαζόμενη οντότητα (affected
entity) που αποδίδεται με τη μέση φωνή και μη επηρεαζόμενη οντότητα (ιιοτι
affected entity) που αποδίδεται με την ενεργητική φωνή. Επιπλέον, στο σύστη
μα αυτό κωδυωποιείται και η παpάμετpος του ελέγχου (parameter of control),

~ ι ~ι~ λ' ι ι ιιοιοτητα που αποσιοεται στο σuμπ ηpωμα εκεινο του όποιου η σuμμετοχη στη
, ~ , , , 'Ε 'λλ , ,pηματικη οpαση κpινεται αποφασιστική. να α ο χαpακτηpιστικο ειναι και η

ιδιαίτερη οργάνωση του ρηματικού λεξικού (verbal lexicon), που περιέχει τρεις
ομαδες ρημάτων που οιέπονται από σημασιολογική συνοχή: ρήματα μόνο μέ
σης φωνής (media tantum) που εκφράζουν σωματική και πνευματική κατάστα
ση του Υ (physical and mental disposition), κάτι που δεν εκφράζεται από την
οεύτεpη κατηγορία που περιέχει ρήματα μόνο ενεργητικής φωνής (activa ta-

) Σ ι ι ι ι 'ζ ~ιntum . την τpιτη κατηγοpια ανηκοuν pηματα που σχηματι οuν και τις ουο
φωνές εκφράζοντας την αντίθεση που ήοη πεpιγpάψαμε. Τέλος η μέση φωνή
σχετίζεται με τη μείωση των συμπληρωμάτων του ρήματος (valency reducti
on) και με τη μη μεταβατικότητα (intransitivity).

Διαφωτιστική είναι και η άποψη της Kemmer για το περιεχόμενο (functio
nal domain) της μέσης φωνής στην lνοοευpωπαϊκή γλώσσα (IE), της οποίας
γλωσσολογικός απόγονος θεωρείται η ελληνική. Σύμφωνα μ' αυτή, η μέση
φωνή στην ΙΕ χρησιμοποιήθηκε αρχικά για να εκφράσει την αυτοπάθεια και
την αλληλοπάθεια. Επιπλέον, χρησιμοποιήθηκε για να εκφράσει γνωστικές,
συναισθηματικές και απλές ή σύνθετες πνευματικές καταστάσεις. Το κοινό

ι 'λ ι ι 'ζ ι ι ισημειο ο ων αυτων των καταστάσεων που εκφpα ονταν απο τη μεση φωνη
1 1 r λ β Ι Ι ~ / ~/ ιειναι οτι το εκ αμ ανεται ταuτοχpονα ως οpαστης και οεκτης της pηματικης

ι λ ι ι ~ ι ζ' , ιενεpγειας και σε εννοιο ογικο επιπεοο ειναι η επηρεα ομενη απ αuτη τη ρημα-
τική ενέργεια οντότητα αλλά και ο ελεγκτής της ( controller ). Κάποια στιγμή ο

ι ι ι ~ ι θ ι ι 'λλ ιχωpος της με~ς φωνής οιευρυν ηκε πpοκειμενοu να εκφpασει και α ες έννοιες,
όπως αλλαγή/μεταβολή καταστάσεων (spontaneous events), γενικευτική (ge
neric or facilitative meaning) και μεταβιβαστική σημασία (causative meaning),

/ ι Ι Ι 1 'λ I r λ β 1των οποιων ωστόσο το κοινο σημειο ηταν πα ι οτι το εκ αμ ανονταν ως
επηρεαζόμενη οντότητα. Τέλος, η μέση φωνή οιεupύνθηκε και άλλο για να
εκφράσει την παθητική (passive meaning) και απρόσωπη σημασία (ίωρετεωιε!
meaning) μ' αποτέλεσμα να διαφοροποιηθεί και η σημασιολογική της βάση.
Έτσι, ενώ αpχικά οήλωνε τον επηρεασμό του r από τη ρηματική ενέργεια,
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τώρα πια aήλωνε κυρίως τη μη συμμετοχή του Υ στη ρηματική ενέργεια και
κατά δεύτερο λόγο τον επηρεασμό του απ' αυτή. Η aιαφορά, λοιπόν, μέσης και
παθητικής έπαψε να υπάρχει και αυτό οaήγησε στη μεσοπαθητική φωνή που
είναι γι' αυτό το λόγο στενά συνaεaεμένη με την αμφισημία νοημάτων, κοινό
σημείο των οποίων είναι ότι το Υ δεν εκλαμβάνεται ως aράστης ή έστω μόνο ως
11- 1 Ι Ι λλ Ι I ζ' 1οραστης για μερικα νοηματα α α κυριως ως επηρεα ομενη οντοτητα.

Σ 1 1 θ Ι:'' θ 1 / / / /το παρον αρ ρο η εςετ αση α αρχισει απο τη μ π φωνη και τις ερμηνειες
που αυτή επιδέχεται, όπως τις καθόρισε η Kemmer. Κατόπιν θα προσπαθήσου
με να δούμε αν οι ίδιες ερμηνείες μπορούν ν' αποδοθούν και με την ενεργητική

, , λ , , y 'θ , ,φωνη και ποιο ειναι το εννοιο ογικο περιεχομενο του κα ε φορα, ωστε να
11- , / λ , , λ , , , yοουμε αν η μ π μορφο ογια ειναι ο αποκ ειστικος φορέας της ερμηνειας του
ως επηρεαζόμενης οντότητας. Παράλληλα θα αναφερόμαστε και στην παράμε
τρο του ελέγχου. Τέλος θα ελέγξουμε και την οργάνωση του ρηματικού λεξικού
της Ν.Ε.

Β. Μεσοπαθητική και Ενεργητική φωνή

Η μ/π μορφολογία στα Ν.Ε. είναι φορέας των ακόλουθων βασικών νοημά
των, όπως αυτά έχει καθορίσει η Kemmer. Ας σημειωθεί ότι η κατηγοριοποίη
ση αυτή είναι σχηματική και καλύπτει τις βασικές ή έστω τις πιο συνηθισμένες
ερμηνείες που επιδέχεται η μ/π μορφολογία στα Ν.Ε. Αλλά και οι ερμηνείες

11- 1 11- 1 λ θ 1 1 1 ( Ιπου οεν εχουν ενοεχομενως συμπερι ηφ ει μπορουν να καταταγουν κατα προ-
σέγγιση ή και συνδυαστικά) σε κάποιες από τις κατηγορίες που έχουμε ήaη
ορίσει.

,/ ιι. Τύπος: -μαι

Σημασία: ( 1) Αυτοπαθητική σημασία
(2) Αλληλοπαθητική σημασία
(3) Μεταβιβαστική σημασία
(4) Μεταβολή/αλλαγή κατάστασης
(5) Γενικευτική σημασία
(6) Παθητική σημασία
(7) Απρόσωπη σημασία
(8) Μέση σημασία

Αναλυτικότερα:

{reflexive reading)
(reciprocal reading)
( causative reading)
(spontaneous event reading)
{generic reading)3

(passίve reading)
(impersonal reading)
{middle semantics reading)

(1) Αυτοπιχθητιχή (JΎ)μιχσίιχ
ΓΕΝΙΚΑ: Σύμφωνα με την αυτοπαθητική ερμηνεία, ο aράστης {agent) της

ρηματικής ενέργειας ταυτίζεται με τον αποδέκτη της {patient), ενώ εννοιολο-
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γικά το Υ εκλαμβάνεται ταυτόχρονα ως επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής.
ο I θ I θ 1 ' 1 1 /ι πεpιοpισμοι που α πpεπει να τε ουν σ αυτην την πεpιπτωση συνιστανται

1 Ύ' 1 1 (+'ψ ] '~ Ι /στο οτι το 1 πρέπει να ειναι εμ υχο , γιατι οιαφορετικα η εpμηνεια του
ρήματος και της πρότασης αλλάζει.

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ: Ρήματα τέτοιας ερμηνείας τοποθετούνται σημα
σιολογικά στο χώpο περιποίησης του σώματος (body - care verbs or verbs of
grooming), όπως: πλένομαι, νίβομαι, ξυρίζομαι, λούζομαι, χτενίζομαι, βάφο
μαι, ντύνομαι. Ας σημειωθεί ότι πολλές φοpές 8ημιουpγείται αμφισημία (ambi
guity) ως πpος την ακριβή ερμηνεία των ρημάτων της συγκεκριμένης κατηγοpί-

' ζ' θ 1 1 λ I β θ 1ας και οτι τα συμφρα ομενα κα ως επισης και η πpαγματο ογια οη ουν στην
κατανόηση της σωστής ερμηνείας. Οι άλλες πιθανές σημασίες είναι η παθητική
που γίνεται πιο κατανοητή με την παρουσία του ποιητικού αιτίου, καθώς επί-

β β Ι Ι 1 1 1 ~σης και η μετα ι αστικη που γιντται κατανοητη με την παpουσια ενος προσοι-
ορισμού του τόπου (locative ).

Παρδείγματα:
1 α. Η κοπέλα χτενίζεται

Αυτοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής
β. Η κοπέλα χτενίζεται στο κομμωτήριο

Μεταβιβαστική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής
γ. Η κοπέλα χτενίζεται από τη μητέρα της

Παθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα
2 α. Το παιδ] πλύθηκε

1. Παθητική σημασία: (λόγω πραγματολογίας: ένα παιδί συνήθως 8εν είναι
σε θέση να πλυθεί μόνο του) Υ = επηρεαζόμενη οντότητα.

11 Α θ / / ( 1 1 ~' 1 1 θ 1. υτοπα ητικη σημασια: ωστόσο ενα π αιοι μποpει και να ειναι σε εση
να πλυθεί μόνο του) Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής

β. Η αυλή πλύθηκε
Παθητική σημασία: i: [ - έμψυχο] επηρεαζόμενη οντότητα
Αλλά:

3 α. Κοιτάχτηκα στον καθρέφτη
Α θ / Ι Ύ' ' ζ' 1 λ 1υτοπα ητικη σημασια: 1 = επηpεα ομενη οντοτητα και ε εγκτης

β. Κοιτάχτηκα στο γιατρό
Μέση σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής

(Η κατάλληλη ερμηνεία των ρημάτων και των προτάσεων σε κάθε περί
πτωση προκύπτει απ' τα συμφραζόμενα).

Χαpακτηpιστικό σε κάθε περίπτωση ερμηνείας είναι ότι το εννοιολογικό
/ Ύ' ζ' 1 1 θ Ι Ι Ιπεpιεχομενο του 1 ως επηpεα ομενης οντότητας ειναι στα εpο, ενω αυτο

που μεταβάλλεται είναι η παpάμετpος του ελέγχου. Ας σημειωθεί ακόμα
ότι τα ρήματα αυτής της κατηγορίας είνα αμετάβατα.

Δ θ , λ 'Ψ , , , , ,εν α πρέπει να παpα ει ουμε ν αναφεpουμε σ αυτη την κατηγοpια και
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, θ , Σ' , , ,τα συν ετα με το «αυτο»- ρηματα. αυτην την περιπτωση τα ρηματα
χωρίς αυτό το πρόθεμα έχουν αυτοπαθητική σημασία χωρίς όμως αυτή η

, , , '1> , , , Μ 'λλ λ'ερμηνεια να ειναι ουτε μοναοικη ουτε αυτονοητη. ε α α ογια, το
1 θ 1 / /«αυτο»- κανει την αυτοπα ητικη ερμηνεια πιο συγκεκριμενη.

Παραδείγματ α:
4 α. Καταστρέφομαι

1. Αυτοπαθητική ερμηνεία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής
ΙΙ. Παθητική ερμηνεία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα

~ Αμφισημία: τα συμφραζόμενα θα καταστήσουν σαφή την κατάλληλη ερμη-
'νεια
β. Αυτοκαταστρέφομαι

Αυτοπαθητική ερμηνεία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής
Για περιορισμούς στη σύνθεση ρημάτων με το «αυτο»- βλέπε θεοφανοπού

λbυ-Κοντού, 1980.
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΉ ΦΩΝΗ: Αυτοπαθητική ερμηνεία μπορούν να έχουν και ρήμα

τα ενεργητικής μορφολογίας. Στη συγκεκριμένη περίπτωση όμως τα ρήματα
αυτά συνοδεύονται από μια αυτοπαθητική αντωνυμία ή από ένα όνομα που
αναφέρεται σε κάποιο μέρος του σώματος. Με άλλα λόγια, τα ρήματα της

ι ι λ 'β θ ι ι ι ιενεργητικης φωνης για να εκ α ουν αυτοπα ητικη ερμηνεια εχουν την αναγκη
γλωσσολογικών υποστηριγμάτων ( αυτοπαθητικές αντωνυμίες, αντικείμενα)
χωρίς τα οποία η ερμηνεία των παραπάνω ρημάτων διαφοροποιείται. Ας ση
μειωθεί ότι η συγκεκριμένη μορφή αυτοπάθειας καλύπτει μεγαλύτερο σημασι
ολογικό χώρο από την προηγούμενη μορφή, αφού αναφέρεται γενικώς σε ενέρ-

' ι ι ι ι ι ιγειες που μπορει να κανει καποιος στον εαυτο του και οχι μονο στο χωρο
, , Μ' 'λλ λ' , , ,περιποιησης του σωματος. α α ογια, ειναι πιο παραγωγικη κατι που

είναι και σύμφωνο και με το Haiman ( 1993), ο οποίος ονομάζει τη μονολεκτική
μορφή αυτοπάθειας (-μαι) ελαφριά (light form) και την περιφραστική (-ω +
αντικείμενο) βαριά (heavy form) και υποστηρίζει ότι μια επιπλέον οιαφορά
τους βρίσκεται στο βαθμό της έμφασης.

Παραδείγματα: Σύγκρινε:

Ε.Φ. Μ/Π Φ.
5 α. Χτενίζω/λούζω τα μαλλιά μου β. Χτενίζομαι/λούζομαι
6 α. Έκοψα το δάχτυλό μου/ το χέpι μου β. Κόπηκα
7 α. Καταστρέφω τον εαυτό μου β. (Αuτο)καταστpέφομαι

Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής
Η ε.φ, είναι πιο ουνατή σε έμφαση ή και αντίθεση από την μ/π φωνή

8 α. Αγαπάει τον εαυτό του αλλά όχι β. Αγαπιέται (όχι με αυτο-
παθ. σημ.)

Η ε.φ, είναι πιο παραγωγική από τη μ/π φωνή
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ: Η αυτοπάθεια μπορεί να εκφραστεί και με τις δυο μορφο-
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λογίες, χωρίς ν' αλλάζει το εννοιολογικό πεpιχόμενο του Υ. Η aιαφοpά τους
είναι υφολογική.

(2) Αλληλοπαθητική σημασ{α
ΓΕΝΙΚΑ: Σύμφωνα μ' αυτή την ερμηνεία οι συμμετέχοντες στη ρηματική

ενέργεια είναι ταυτόχρονα και apάστες και «ποδέκτες της, ενώ εννοιολογικά τα
Υ εκλαμβάνονται ως επηρεαζόμενες οντότητες και ελεγκτές. Τα Υ και σ' αυτή
την περίπτωση πρέπει να είναι [ + έμψυχα].

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ: Οι βασικές σημασιολογικές περιοχές στις οποίες
, ' ' ' ' ( ) 1κινουνται τα pηματα αυτης της εpμηνειας ειναι α pηματα ανταγωνιστι-

κής/ φιλικής ενέργειας (antagonistic/ affectionate actions): τσακωνόμαστε, βριζό
μαστε, φιλιόμαστε, αγκαλιαζόμαστε (β) ρήματα συνάντησης και κοινωνικής
συναναστροφής (encountering and assosiated social actions): συναντιόμαστε,
χαιρετιόμαστε (γ) ρήματα φυσικής επαφής και εγγύτητας (physical contact, ·
physical convergence or proximity): ακουμπιόμαστε, συγκρουόμαστε (a) ρήμα~
τα που δηλώνουν πράξεις ανταλλαγής, aιανομής, και μοιρασιάς (acts of exch
anging, sharing and dividing): ανταλλάσσουμε, χωρίζουμε, μοιράζουμε (ε) ρή
ματα που δηλώνουν συμφωνία/διαφωνία (agreement/disagreement): συμφωνού
με, διαφωνούμε (στ) ρήματα aηλωτικά συνομιλίας (interlocution): κουβεντιά-
ζ ζ ι 4 Α ι , ι ι ιουμε, συ ηταμε . μφισημια και σ αυτη την πεpιπτωση παpατηpειται, η

ι λ' ~ ι ζ ι λ ιοποια επι υεται με τη συνσpομη των συμφpα ομενων και της πpαγματο ογιας.
Οι άλλες πιθανές σημασίες είναι η παθητική και λιγότερο συχνά η αυτοπαθητι-

' Α θ ι ι θ ι ι λ ξ' + ι ικη. ς σημειω ει οτι το προ ετικο συνο ο «μετα υ πpοσωπικη αντωνυμία»,
όπως επίσης και η σύνθεση ρημάτων με το πρόθεμα «αλληλο»- aίνει έμφαση
στην αλληλοπαθητική ερμηνεία του ρήματος και της πρότασης.

παραδείγματα:
9. Τα παιaιά σuvαvτήθηκαv

Αλληλοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής
1 Ο α. Τα παιδια επηρεάζονται

1. Παθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα
11. Αλληλοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής

β. Τα παιaιά επηρεάζονται μεταξύ τους.
Αλληλοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής

γ. Τα παιaιά αλληλοεπηρεάζονται.
Αλληλοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτήζ

11. Η Μαρία και ο Γιώργος πλύθηκαν
1. Αυτοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτήζ
11. Αλληλοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής

( ι ι 11 θ ι ι ι ι λ ι θισως η εpμηνεια να εωpειται απο καποιους φυσυωυς ομι ητες πεpι ωpια-
, ι ι θ ι)κη, ωστοσο ειναι πι ανη .

χ ι 'θ ι ι ι ι λ ιαpακτηpιστικο σε κα ε πεpιπτωση εpμηνειας ειναι οτι το εννοιο ογικο
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' r ζ' ' ' θ , , ,περιεχομενο του ως επηρεα ομενης οντότητας ειναι στα ερο, ενω αυτο που
β 'λλ ' ' λ' Α θ ' ' 'μετα α εται ειναι η παραμετρος του ε εγχου. ς σημειω ει ακομα οτι τα

ρήματα αυτής της κατηγορίας είναι αμετάβατα.
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΉ ΦΩΝΗ: Αλληλοπαθητική ερμηνεία μπορούν να έχουν και ρή

ματα ενεργητικής μορφολογίας που συνοδεύονται από την αλληλοπαθητική
αντωνυμία. Και σ' αυτή την περίπτωση τα ρήματα της ενεργητικής φωνής για
να εκλάβουν αλληλοπαθητική ερμηνεία έχουν την ανάγκη γλωσσολογικών υπο
στηριγμάτων ( αλληλοπαθητικές αντωνυμίες) χωρίς τα οποία η ερμηνεία των
παραπάνω ρημάτων οιαφοροποιείται.

π αραδείγματα:
12 α. Φίλησε ο ένιχς τον άλλον αντί για β. Φιλήθηκαν

Αλληλοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής
Οι παρατηρήσεις του Haiman για την αλληλοπάθεια ισχύουν και γι' αυτή

την περίπτωση.
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ:Η αλληλοπάθεια μπορεί να εκφραστεί και με τις ούο μορ

φολογίες, χωρίς ν' αλλάζει το εννοιολογικό περιεχόμενο του Υ. Η οιαφορά τους
είναι υφολογική.

(3) Μετιχβιβιχστική σημιχσίιχ
ΓΕΝΙΚΑ: Σύμφωνα μ' αυτή την ερμηνεία το Υ μεταβιβάζει σ' άλλον την

ευθύνη εκτέλεσης της πράξης που το αφορά. Άρα, οεν είναι ακριβώς ο οράστης
της ενέργειας αλλά ο υποκινητής της (initiator) και φυσικά ο αποδέκτης της.
Εννοιολογικά, το Υ είναι και πάλι επηρεαζόμενη οντότητα αλλά και ο ελεγκ
τής της ενέργειας.

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ: Ρήματα τέτοιας ερμηνείας κατατάσσονται σε
δυο κατηγορίες ( α) ρήματα στα οποία η εν λόγω μεταβίβαση ενυπάρχει στη
λεξική τους σημασία, δεδομένου ότι οηλώνουν ενέργεια την οποία το r οε
μπορεί να κάνει μόνο του παρά με τη βοήθεια κάποιου άλλου (β) ρήματα που
ερμηνεύονται έτσι λόγω συμφραζομένων. Γενικώς, τα ρήματα που επιδέχονται

' ' 'ζ λ ' ' 'αυτη την ερμηνεια περιορι ονται σημασιο ογικα σε ρηματα περιποιησης του
σώματος.

Παραδείγματα:
13. Το παιοί κοuρεuτηκε

Μεταβιβαστική σημασία (λόγω πραγματολογίας): Υ = επηρεαζόμενη
οντότητα και ελεγκτής

t4 α, Ο άντρας μου ξupίζεται
1. Αυτοπαθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα και ελεγκτής

β. Ο άντρας μου ξupίζεται στο κουρείο
11. Μεταβιβαστική σημασία (λόγω συμφραζομένων): Υ = επηρεαζόμενη
οντότητα και ελεγκτής

Τ ' ' ' ' 'βα ρηματα και αυτης της κατηγοριας ειναι αμετ α ατα.

36



ΤΟ ΣfΣΤΗΜΑ ΤΩΝ ΦΩΝΩΝ ΣΤΑ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΉ ΦΩΝΗ: Μεταβιβαστική σημασία μπορούν να έχουν και ρή
ματα ενεργητικής μορφολογίας. Σ' αυτή την περίπτωσητα ρήματα ακολουθού
νται από συμπλήρωμα που εκφράζει το αντικείμενο της ενέργειας. Σημειωτέον
ότι αυτή η μορφή μεταβιβαστικής σημασίας είναι πιο παραγωγική δεδομένου

1 λ' Ι λ 1 1 ( 1 Ι / /οτι χα υπτει ευρυτερο σημασιο ογικο φασμα οχι μονο το χωρο της περιπσιη-
σης του σώματος).

Παραδείγματ«:
15 α. Κόβω τα μαλλιά μου
16 α. Χτίζω σπίτι

β. Αλλάζω σκεπή
Μεταβιβαστική σημασία (λόγω πραγματολογίας): ϊ = επηρεαζόμενη
οντότητα και ελεγκτής.

ΣϊΜΠΕΡΑΣΜΑ: Η μεταβιβαστικήσημασία μπορεί να εκφραστεί και με τις
δυο μορφολογίες, χωρίς ν' αλλάζει το εννοιολογικό περιεχόμενο του Τ. Η δια
φορά τους έγκειται στο ότι η μ/π μορφολογία είναι πιο περιορισμένη, ενώ η
ενεργητική πιο παραγωγική.

1αντι β. Κοuρεuομαι

(4) Μεταβολή/αλλαγή χατάστασr;ς5

ΓΕΝΙΚΑ: Σ' αυτού του είδους την ερμηνεία το ρήμα περιγράφει μια αλλαγή,
ένα γεγονός που λαμβάνει χώρα. Σ' αυτή την περίπτωση το ϊ είναι το πράγμα
(theme), το αντικείμενο στο οποίο συμβαίνει αυτή η αλλαγή. Εννοιολογικά,
λ ι γ, ι ζ' ι λλ' ι λ ι ιοιπον, το 1 ειναι η επηρεα ομενη οντότητα α α οχι και ο ε εγκτης, ο όποιος
μάλιστα οε γραμματικοποιείται καθόλου στην πρόταση. Ας σημειωθεί ότι το ϊ
πρέπει να είναι [ + άψυχο], διαφορετικα η ερμηνεία της πρότασης αλλάζει.

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗΦΩΝΗ: Ρήματα που επιδέχονται τέτοια ερμηνεία ανή
κουν σημασιολογικά στους ακόλουθους βασικούς χώρους: ( α) φυσικές διαδικα
σίες (physiological processes): μαραίνομαι, ξηραίνομαι (β) φυσική κατάσταση/
αλλαγή (physiological changes): καίγομαι, ζεσταίνομαι (γ) αλλαγές σε χρώμα,
μέγεθος, σχήμα ... (changes in colour, size, shape... ): βυθίζομαι, τσαλακώνομαι,
λερώνομαι, ξηλώνομαι6•

17. Το πλοίο βuθίστηκε
18. Το φυτό μαράθηκε
19. Η λάμπα κάηκε

Μεταβολή/αλλαγή κατάστασης: ϊ = επηρεαζόμενη οντότητα
20. Το παιδί κάηκε

Αυτοπαθητική ή παθητική ερμηνεία ( από τα συμφραζόμενα θα φανεί η
κατάλληλη ερμηνεία) ϊ = επηρεαζόμένη οντότητα (και ελεγκτής στην περί
πτωση της αυτοπάθειας), γιατί i [ - άψυχο].

Τα ρήματα και αυτής της κατηγορίας είναι αμετάβατα.
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΉ ΦΩΝΗ: Ρήματα τέτοιας ερμηνείας που κινούνται στους ίδι-

λ ι ι β ι ι 17 ( } ιους σημασιο ογικους χωρους ρισκουμε και στην ενεργητικη φωνη α φυσικές
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οιαοικασίες: ανθίζω, μπουμπουκιάζω (β) φυσική κατάσταση/ αλλαγή: παγώνω,
κρυώνω, λιώνω, βράζω (γ) αλλαγές σε χρώμα, μέγεθος, σχήμα ... : ραγίζω,

Ι I λ Ι ''Ι' ''Ι'σπαω, ανοιγω, κ εινω, πρασινιςω, κωοανιι,ω.
παραδείγματα:

21. Η πόρτα άνοιξε/έκλεισε
22. Το νερό παγωσε/κρϋωσε

Μεταβολή/ αλλαγή κατάστασης: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα
Για άλλη μια φορά παρατηρούμε ότι τα ρήματα είναι αμετάβατα. Στο

σημείο αυτό θα πρέπει να κάνουμε κάποιες παρατηρήσεις:
• Στη συγκεκριμένη περίπτωση ερμηνείας ρημάτων υπάρχει η τάση να

, Ι , 'Ε ( ) , , ~' ,χρησιμοποιουνται οι μ π τυποι, τσι, α οταν συνυπ_αρχουνκαι οι ουο τυποι
προτιμάται ο μ/π σύμφωνα με τη Θεοφανοπούλου-Κοi.ιτού 1983:80.
23 α, Το πουκάμισο τσαλακώθηκε/λερώθηκε προτιμάται από το

β. Το πουκάμισο τσαλάκωσε/λέρωσε
(β) τα παιοιά γενικεύουν τη μ/π μορφολογία μ' αυτή την ερμηνεία και
λαθεμένα χρησιμοποιούν σε αρχικό σταδιο μ/π τύπους για ν' αποδώσουν
αυτή την ερμηνεία (Θεοφανοπούλου-Κοντού 1983, και Κατή 1981).

24. *Λιώθηκαν (αντί για 'έλιωσαν') οι πατάτες (Θεοφανοπούλου-Κοντού
1983:80)
(γ) Ακόμα και βιαστικά λάθη (speech errors) φυσικών ομιλητών αποκα
λύπτουν την ίοια τάση.

25. Οι απόψεις σου δεν αποδέχοντα: ( αντί για: γίνονται αποδεκτές] από τη
συνέλευση ( Θεοφανοπούλου-Κοντού 1983: 80)

• ο ι ι ι ( ) ι ~ ι ιι ενεργητικοι τύποι χρησιμοποιουνται α οταν οεν υπάρχουν οι αντι-
στοιχοι μ/π: λιώνω (ενώ *λιώνομαι) (β) αν υπάρχουν έχουν οιαφορετική σημα-
σία:
26. Η πόρτα έκλεισε αλλά Κλείστηκε στον εαυτό του.

Και στις ούο περιπτώσεις, ωστόσο, τα ρήματα αν και οε διαθέτουν μ/π
μορφολογία λεξικοποιούν τη σημασία αυτή στη μ/π μετοχή - το μόνο
τύπο μ/π μορφολογίας που οιαθέτουν (Τζάρτζανος Α. 1946). Έτσι,

27 α, Λιωμένος, αλλά όχι λιώνομαι.
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ: Η μεταβολή/ αλλαγή κατάστασης μπορεί να εκφραστεί

και με τις δυο μορφολογίες, χωρίς ν' αλλάζει το εννοιολογικό περιεχόμενο του
r.
(5) Γενικευτική σημιχσίιχ8

ΓΕΝΙΚΑ: Σύμφωνα με τη γενικευτική ερμηνεία αποδίδεται στο Υ μια γενι
κή ιοιότητα. Με άλλα λόγια, σ' αυτού του είδους την ερμηνεία αποδίδοντα: στο
Υ κρίσεις γενικού περιεχομένου. Το Υ σ' αυτή την περίπτωση είναι το πράγμα'Ψ (, λ , , ~, , ψ ) ,-για τα α υχα- η ιγοτερο συχνα ο αποσεκτης - για τα εμ υχα στο οποιο

~/~ 1 1 λ Ι Ι ~ Ι Ι '/' Ιαποοισονται οι κρισεις και αρα σε εννοιο ογικο επιπεοο ειναι μονο η επηρεα-.ο-
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, 'Ε , θ , θ, ,μενη οντοτητα. νας περιορισμος που α πρεπει να τε ει στο ρημα για να
εκλάβει το τελευταίο τέτοια ερμηνεία είναι να έχει [ + ατελή όψη] (imperfecti
ve aspect), γιατί 3ιαφορετικά η σημασία της πρότασης αλλάζει.

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ: Η μ/π μορφολογία στα Ν.Ε. μπορεί να είναι
φορέας και αυτής της σημασίας.

Π αραδείγματα:
28. Το βιβλίο διαβάζεται εύκολα. }Γενικευτική σημασία:
29 α. Η κουρτίνα σκίζεται/πλένεται εύκολα. i=επηρεαζόμενη οντότητα

β. Η κουρτίνα σκίστηκε εύκολα
Μεταβολή/αλλαγή κατάστασης: ρήμα [- ατελή όψη]
Τ I Ι 1 1 'βα ρηματα και αυτης της κατηγοριας ειναι αμετα ατα.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ: Γενικευτική σημασία μπορούν να έχουν και ρήματα
ενεργητικής μορφολογίας". -

Παραδείγματα:
30. Το βάζο σπάει/ραγίζει εύκολα

r ι ι Ύ' ζ' ιενικευτικη σημασια: 1 = επηρεα ομενη οντοτητα
Τα ρήματα και αυτής της κατηγορίας έχουν αμετάβατη χρήση.

Σ' ι ι θ ι ι 'λ θ ιαυτο το σημειο α πρέπει να γινουν οι ακο ου ες παρατηρησεις:
ο 1 'l\ 'θ 1 1 Ι• ι παρατηρησεις που οιατυπω ηκαν στην προηγουμενη ενοτητα ισχυουν

και ε3ώ.
• Η Θεοφανοπούλου-Κοντού (1981:84) σημειώνει ότι στα Ν.Ε. παρατη-

, ι , ι ι ιρειται συγκριτισμος - ως προς το φωνουμενο τυπο και τη συντακτικη εκφορα
των εννοιών του 3ράστη, έμμεσης αιτίας και οργάνου/μέσου.

Παραδείγματα:
31 α. Αυτό το βιβλίο πουλάει πολύ

β. Αυτό το σπίτι πουλήθηκε εύκολα
• Η Βασιλάκη ( 1993: 14), ωστόσο, υποστηρίζει ότι η μ/π μορφολογία σ'

αυτήν την περίπτωση είναι 3είκτης της Καθαρεύουσας.
ΣϊΜΠΕΡ ΑΣΜΑ:Η γεν.ικευτική ερμηνεία μπορεί να εκφραστεί και με τις δυο

μορφολογίες. Και στις δυο περιπτώσεις το εννοιολογικό περιεχόμενο του i
παραμένει σταθερό.

(6) Παθητική εpμr;νεία

ΓΕΝΙΚΑ: Θεωρείται η πιο χαρακτηριστική ερμηνεία της μ/π μορφολογίας
, " , , Α , '" , 'ζαπο την παρασοσιακη γραμματικη. υτου του ειοους η ερμηνεια εκφρα ει

ενέργεια που πηγαίνει στο i. Έτσι, το τελευταίο είναι ο αποδέκτης αυτής της
ενέργειας, ενώ ο 3ράστης της, όταν κωδικοποιείται, έχει τη μορφή ποιητικού
αιτίου. Σε εννοιολογική βάση το i εκλαμβάνεται ως επηρεαζόμενη οντότητα,
ενώ ο ρόλος του ελεγκτή αποδίδεται συνήθως στο ποιητικό αίτιο.

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ: Σ' αυτό το σημείο θα πρέπει να γίνουν οι ακόλου-
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θες παρατηρήσεις, που ανήκουν στις Ε. Warburtοη-Φιλιππάκη (1975: 569-
576) και Λασκαράτου Χ. - Warburtοη-Φιλιππάκη Ε. (1981).

• Ως προς το ποιητικό αίτιο: γραμματικοποιείται στην πρόταση, όταν ο
οράστης είναι συγκεκριμένος, ενώ στις υπόλοιπες περιπτώσεις παραλείπεται.

• Στα Ν.Ε. υπάρχει γενικώς η τάση/προτίμηση για το οράστη να είναι
απρόσωπος και γενικός και άρα να μην κωδυωποιείται.

• Όταν ο οράστης είναι συγκεκριμένος, η Ν.Ε. αποφεύγει _να χρησιμοποιεί
θ , , ξ θ' , λ , ~ , ,πα ητικη συντα η και στη εση της χρησιμοποιει κ ιτικα, οιαφορετικη σειρα

λ 'ξ ~ , , , θ , ,ε εων και ιοιαιτερο επιτονισμο, στοιχειά που εωρουνται χαρακτηριστικα της
Δ , θ , λ , ' 'θ θ , , ξημοτικης και του κα ημερινου ογου, σ αντι εση με την πα ητικη συντα η
που είναι στενά συνοεοεμένη με την Καθαρεύουσα και είναι περισσότερο συνη
θισμένη σε επίσημα κείμενα (επιστημονικά, εκκλησιαστιχά κείμενα κτλ). Ας

θ ' 'λ ' θ ' ' ξ ' ' Υσημειω ει τε ος οτι η πα ητικη συντα η χρησιμοποιειται οταν το ως επηρε-
ζ , , θ , , λ' λ' λ' ,α ομενη οντοτητα εωρειται οτι εμπ εκεται πιο πο υ στην εν ογω ρηματικη
' ' ' θ' θ' Υ ' ' ' θ'ενέργεια, γι αυτο και προω ειται στη εση του , απ οτι αν ειχε τη εση του

αντικειμένου σε πρόταση ενεργητικής μορφολογίας (much more involved in the
meaning of the object in the active).

παραδείγματα:
32. Ο ένοχος καταδικάστηκε (εν. από το οικαστήριο: παραλείπεται γιατί

είναι γενικής αναφοράς)
Παθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα

33 α, Ο Νίκος σκοτώθηκε από το Γιάννη
Παθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα

β. Το Νίκο τον σκότωσε ο Γιάννης.
(ι) σειρά λέξεων: αντικείμενο (επηρεαζόμενη οντότητα) προηγείται του
ρήματος
(ιι) κλιτικά: τον
(ιιι) επιτονισμός: αποδίδεται με τα πλαγιαστά γράμματα

(Η 33 α είναι ορθή από γραμματική και συντακτική άποψη, αλλά οι φυσικοί
ομιλητές της Ελληνικής θα προτιμήσουν την 33 β για ν' αποδώσουν το συγκε-, , )κριμενο νοημα .

Ας σημειωθεί για άλλη μια φορά ότι και τα ρήματα παθητικής ερμηνείας
, 'βειναι αμετα ατα.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ: Στα Ν.Ε. ωστόσο συναντάμε και ρήματα ενεργητι
κής μορφολογίας με παθητική σημασία. Πρόκειται για ρήματα τα οποία οε
οιαθέτουν μ/π καταλήξεις. Πάντως, το εννοιολογικό περιεχόμενο του Υ παρα
μένει σταθερό.

π αραδείγματα:
34 α. Μαuρισα/κοκκίνησα από το θυμό μου/τον ήλιο.

β Α ι ι ι. ρρωστησα απο την αγωνια μου.
Παθητική σημασία: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ: Και η παθητική σημασία μπορεί να αποδοθεί και με τις
δυο μορφολογίες, χωρίς ωστόσο να μεταβάλλεται το εννοιολογικό περιεχόμενο
του Υ.
(7) Απpόσωπη σημασία

ΓΕΝΙΚΑ: Το χαρακτηριστικά αυτής της ερμηνείας είναι ότι το Υ του ρήμα
τος δεν είναι κάποιο όνομα, αλλά ολόκληρη πρόταση.

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗΦΩΝΗ: Τα ρήματα αυτής της κατηγορίας φέρουν.τη μ/π
μορφολογία γιτί η πρωταρχική και βασική σημασία της παθητικής φωνής,
όπως την έχει ορίσει ο Shibatani 1985:837), είναι να μετατοπίζει το ενδιαφέ
ρονκαι την προσοχή μακριά από το οράστη (είναι αυτό που ο Shibatani ονομά
ζει 'agent-defocusing' και ο Givόn 1981: 166 'agent identity suppression'). Δεν

1 1 1 , 'λ I ξ Ι Ι γ> 1ειναι τυχαιο οτι σ ο ες τις ερμηνειες που ε ετασαμε ως τα τωρα, το 1 ειναι
1 "1 ( ζ 1 1 ) 1 1 " 1παντα ο αποοεκτης η επηρεα ομενη οντοτητα και καποιες φορές και ο ορα-

στης, ποτέ μόνο ο οράστης.
Παραδείγματα:

35. Λέγεται/ ακούγεται/ανακοινώνεται/ αποφασίστηκε ότι ...
Τ 1 1 'λ 'βα ρηματα ειναι πα ι αμετα ατα.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΉ ΦΩΝΗ: Στα Ν.Ε. η απρόσωπη σημασία μπορεί να αποδοθεί
και με ρήματα ενεργητικής μορφολογίας.

1 Μ I Ι Ι Ι 1 ( ζ' t 1 '. πορει, πρεπει: ειναι εκ φύσεως απρόσωπα μα ι με το προκειται που
είναι μ/π μορφολογίας), δε διαθέτουν μ/π μορφολογία και γενικώς θεωρούνται
ειοική περίπτωση.

11. Μοιάζει, σuμβαίνει: μπορούν να χρησιμοποιηθούν και ως προσωπικά.
Δε οιαθέτουν μ/π μορφολογία.

111. Βρέχει, ξημερώνει, νυχτώνει, χιονίζει: αναφέρονται σε φυσικά
φαινόμενα. Ωστόσο, κάποια απ' αυτά μπορούν να χρησιμοποιηθούν και ως
προσωπικά-με ενεργητική ή μ/π μορφολογία- με ελαφρώς οιαφοροποιημένη
σημασία.

Παραοείγματα:
36 α. Βρέχω τα πλακάκια / βρέχει

β. Με τούτο και με κείνο ξημερωθήκαμε / ξημέρωσε
IV. Λένε, διαδίδοuν: έχουν απρόσωπη ερμηνεία, γιατί το Υ τους είναι

' ' ' .ονομα γενικης αναφοράς.
Παραδείγματα:

37 α. Λένε ότι φεύγΕ".Ι. (εν. οι άνθρωποι, ο κόσμος)
β Λ Ι I Ι. εγεται οτι φευγει

Ας σημειωθεί ότι ο τρόπος εκφοράς στο (37 α) προτιμάται στη Δη
μοτική και την καθημερινή επικοινωνία απ' τον αντίστοιχο μ/π στο
(37 β).

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ: Η απρόσωπη ερμηνεία μπορεί να αποδοθεί και με τις δυο
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1 λ Ι I Ι ~ 1 λ Ι Ιρηματικες μορφο ογιες στις οποιες υπαρχει οιαφορα στο εννοιο ογικο περιεχο-
μενο του r.
(8) Μέση σημασία.

ΓΕΝΙΚΑ: Η μέση σημασία ρημάτων αποτελεί μια ενδιαφέρουσα άποψη
ερμηνείας των ρημάτων της Ν.Ε. Με τον όρο 'μέση σημασία' αναφερόμαστε
στον αρχέτυπο (prototypical} σημασιολογικό χώρο της μέσης φωνής. Χαρακτη-

, 1 Ι Ι 1 r λ 1 1ριστικο αυτης της ερμηνειας ειναι ο επηρεασμος του που αποτε ει και μερος
λ τ , , , , , Ε λ' yτης εc,ικης σημασιας των ρηματων αυτης της κατηγοριας. πιπ εον, το

είναι και ελεγκτής οεοομένου ότι είναι υπεύθυνος για την εν λόγω ρηματική
ενέργεια.

ΜΕΣΟΠΑΘΗΤΙΚΗΦΩΝΗ: Η πλειοψηφία των αποθετικών ρημάτων ανήκουν
σ' αυτή την κατηγορία. Θα πρέπει να σημειωθεί ότι είναι η μόνη κατηγορία

' , ' ~ ' ' ' / '-απ αυτές που εχουμε εςετασει ως τωρα- της οποιας τα ρηματα ειναι
μεταβατικά και παίρνουν αντικείμενο ως συμπλήρωμα". Η Βασιλάκη
( 1988: 195-6) έχει διατυπώσει την άποψη ότι η μεταβατικότητα των ρημάτων
αυτών αποδίδεται στο ότι τα αποθετικά ρήματα δε οιαθέτουν ενεργητική φω-

1 'Ε λ , , , , , , βνη. χουν, οιπον, αντικειμενο χωρις ωστόσο να ειναι πραγματικα μετα ατι-
κά. Την άποψη αυτή ενισχύει και το άρθρο των Hopper και Thompson (1980)
στο οποίο η μεταβατικότητα προσδιορίζεται σε κλίμακες. Έτσι, η Βασιλάκη
καταλήγει στο συμπέρασμα ότι τα αποθεματικά ρήματα είναι ρήματα χαμη
λής μεταβατικότητας (low transitivity}.

Παραδείγματα: Σύγκρινε:
38 α. Το αγόρι φοβάται το σκυλί => αποθετικό μεταβατικό ρήμα: χαμηλή

μεταβατικότητα.
β. Το αγόρι κλώτσησε τη μπάλα=> ενεργητικό μεταβατικό ρήμα: υψηλή

μετ αβ ατικότητ α.
Ρήματα που ανήκουν σ' αυτή την κατηγορία ~ινούνται στους ακόλουθους

λ Ι Ι ( ) Ι βλ 1 1 1σημασιο ογικους χωρους: α κινηση με μετα ητο σημειο: περιστρεφομαι,
1 (β) 1 θ 1 1 1 1 1τεντωνομαι κινηση σε στα ερο σημειο: ερχομαι, απομακρυνομαι, αιωρου-

μαι (γ) αλλαγή σωματικής θέσης: κάθομαι, σηκώνομαι, αναούομαι (ο) προσω
πικής ωφέλειας: διαγωνίζομαι, εκμεταλλεύομαι (ε} αισθήσεως: απεχθάνομαι,
φοβάμαι, αισθάνομαι (στ) αισθήσεως λεκτικά: παραπονούμαι, διαμαρτύρομαι
(ζ) γνωστικά: σκέφτομαι, αναλογίζομαι (η κατηγοριοποίηση αυτή ανήκει στη
Ζομπόλου, 1996 α: 12-4, 1996 β: 233 και στη Βασιλάκη 1988: 195 και στηρί
ζεται σε ανάλογη κατηγοριοποίηση της Kemmer}. Αξίζει να σημειωθεί ότι τα

1 θ Ι Ι Ι / / /περισσότερα απο ετικα ρηματα φανερώνουν φυσική και πνευματικη καταστα-
ση του Υ (physical and mental disposition), όπως έχει ορίσει η Kemmer. Επιπλέ
ον, σ' αυτή την κατηγορία ρημάτων ανήκουν και μη αποθετικά σύνθετα ρήματα

β / . / λ' Ι Ι Ι I θ' θ 1που στη αση τους ειναι ογιοι τυποι, οπως φαινετ αι απο τις προ εσεις-προ η-
ματα, όπως: ανα-γεννιέμαι, δια-σαλεύομαι, εκ-τονώνομαι, επι-δεινώνομαι
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κτλ. (για πιο πλήρη κατάλογο, Βασιλάκη 1988: 197, όπου μάλιστα διατυπώ-
' ψ ' ' θ' ' ~ ' 'νετ αι η απο η οτι αυτες οι προ εσεις οι οποιες και οιαφοροποιουν τη σημασια

' ' 'θ ' . ')του ρηματος ειναι υπευ υνες για την ερμηνεια αυτη .
Παράδειγμα:

39. Πολλές φορές αισθάνομαι την αδικία.
Μ ι ι Ύ' ζ' ί . λ ιεση σημασια: 1 = επηρεα ομενη οντοτητα και ε εγκτης

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΉ ΣΗΜΑΣΙΑ: Την ίοια σημασία ωστόσο μπορούν να έχουν και
ρήματα ενεργητικής μορφολογίας!', που αντίστοιχα δε διαθέτουν μ/π φωνή.
Έτσι, (α) κίνηση με μεταβλητό σημείο: σκύβω, γονατίζω (β) κίνηση σε σταθε-

' Ι I λ 1 ( ) λλ 1 1 θ' ξ λ Ι 1ρο σημειο: φευγω, σκαρφα ωνω γ α αγη σωματικης εσης: απ ωνω, πε-
φτω (δ) προσωπικής ωφέλειας: ζητώ, απαιτώ (ε) αισθήσεις: μισώ, νιώθω (στ)
αισθήσεως λεκτικά: θρηνώ, κραυγάζω (ζ) γνωστικά: καταλαβαίνω, υπολογίζω
(η κατηγοριοποίηση αυτή ανήκει στη Ζομπόλου, 1996 α: 12-4 και 1996 β:
233).

παραδείγματα:
40. Πολλές φορές νιώθω την αδικία.

Μ Ι Ι γ> ζ' Ι λ 1εση σημασια: 1 = επηρεα ομενη οντοτητα και ε εγκτης
Α θ Ι 1 1 1 ψ 1 1 ~· 1ς σημειω ει απο ιστορικη απο η οτι κατα την αναοομηση του ρηματικου

συστήματος κατά την Κοινή Ελληνιστική πολλά αποθετικά ρήματα αντικατα
στάθηκαν από ενεργητικά.

ΣϊΜΠΕΡ ΑΣΜΑΤΑ: Η μέση σημασία μπορεί να εκφραστεί και με τις δυο
λον] / ~ Ι λ 1 1 Ύ'μορφο ογιες χωρις να οιαφοροποιειται το εννοιο ογικο περιεχομενο του 1.

Γ. Κάποιες επιπλέον παpατηpήσεις

Προτού προχωρήσουμε στη διατύπωση συμπερασμάτων σχετικά με το νεο-
λλ / / / θ I θ 1 1 'λλε ηνικο συστημα φωνων, α πρέπει να αναφερ ουμε σύντομα και σε μια α η

όψη του νεοελληνικού ρήματος που δίνει μια πιο ολοκληρωμένη εικόνα του
θ , 'Ε 'β , ' θ ,εματος. τσι, αμετα ατα ρηματα μπορουν να χρησιμοποιη ουν και ως μετα-
βατικά με την παρουσία ονοματικών συνόλων ή κλιτικών ως αντικείμενα. Με
'λλ λ 1 ·~ 1 1 θ I β / / 'βα α ογια, το ιοιο ρημα μπορει να χρησιμοποιη ει μετα ατικα η αμετα ατα
μεταφέροντας έτσι διαφορετυω νόημα και αποδίδοντας διαφορετικό εννοιολο
γικό περιεχόμενο στο i.

Παραδείγματα:
41 α. Ο Κυριάκος χώρισε, ενεργ. φωνή: i = επηρεαζόμενη οντότητα

β. Ο Κυριάκος με χώρισε, ενεργ. φωνή: i = μη επηρεαζόμενη οντότητα
42 α. Τραβώ το ζώο παραπέρα, ενεργ. φωνή: i = μη επηρεαζόμενη οντότητα

β. Τραβώ/τραβιέμαι παραπέρα, ενεργ.-μ/π φωνή: i = επηρεαζόμενη
οντότητα
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Το ίοιο συμβαίνει και όταν βάλυμε στο ρήμα οιαφορετική κατάληξη χωρίς
ν' αλλάξει η μορφολογική του κατηγορία.

Παραδείγματ«:
43 α. Φεόγω/εξασθενώ > ενεργ. φωνή: Υ = επηρεαζόμενη οντότητα

β. Φευγατίζω/εξασθενίζω~ ενεργ. φωνή: Υ = μη επηρεαζόμενη οντότητα
(Σετάτος 1996:205 και Mackridge 1987: 159).

'Ολ , ~ , , , y ζ , ,α αυτα σε συνουασμο με το γεγονος οτι το ως επηρεα ομενη οντότητα
οεν αποδίδεται μόνο με καταλήξεις μ/π μορφολογίας οίνουν μια εικόνα σύγχυ-

1 Ν Ε ' ' Σ' 'λ ' 'θ ' ψσης σχετικα με το . . συστημα φωνών. ο α αυτα προστι εται και η απο η
του Σετάτου (1996:209, 212), σύμφωνα με την οποία κάποια νοήματα λεξι
κοποιούνται με συγκεκριμένη ρηματική μορφολογία (οεοομένης της αντίθεσης
ενεργητικής - μ/π φωνής: τραυματίζω (Υ = μη επηρεαζόμενη οντότητα) /
τραυματίζομαι (Υ = επηρεαζόμενη οντότητα)), ωστόσο η ερμηνεία ενός ρήμα-

(
/ Ι ) ~ ξ Ι 1 1 λ 1τος και συνεπως μιας προτασης οεν ε αρταται μονο απ τη μορφο ογια του,

αλλά και από τα συμφραζόμενα και την πραγματολογία.

Δ. Σuμπεpά.σματα

Σ Ι λ I θ 1 1 ξ' π 1 1υμπερασματικα, οιπον, α μπορουσαμε να πουμε τα ε ης: ρωτα απ
'λ , ~, λ , , , , , Ν Εο α, ειναι ουσκο ο να συγκροτησουμε ενα συμπαγές συστημα φωνων στα . .
με σταθερή μορφολογική και εννοιολογική βάση -τουλάχιστον στα πλαίσια
της θεωρίας της Klaiman- κυρίως λόγω της γλωσσικής διμορφίας (diglossia)
που χαρακτηρίζει τη Ν.Ε. Ωστόσο, το σύστημα των φωνών της Ν.Ε. θα μπορού-

λ , Ι I Ι β 1 ~ ~ Ι Ι 1σε σε πο υ γενικες γραμμες να χαρακτηριστει ως ασικο, οεοομενου οτι υπαρ-
χει η τάση το Υ ως επηρεαζόμενη οντότητα να κωδυωποιείται στη μ/π μορφο-
λ , , ζ, , , λ , Ε λ'ογια, ενω μη επηρεα ομενη οντότητα στην ενεργητικη μορφο ογια. πιπ εον,

/
Ι 1 1 ~ ~ Ι β Ι Ι /η μ π φωνη ειναι στενα συνοεοεμενη με την αμετα ατικοτητα η εστω τη

χαμηλή μεταβατικότητα. Τέλος, το ρηματικό λεξικό της Ν.Ε. είναι στοιχειω-
~ 1 1 1 Ι λ ξ I β Ι /οως οργανωμενο σύμφωνα με το ρηματικο ε ικο του ασικου συστηματος
φωνών.

Παρ' όλα αυτά, το Υ ως επηρεαζόμενη οντότητα μπορεί να αποδοθεί και με
την ενεργητική μορφολογία, κάτι που είναι πολύ συχνό στον καθημερινό λόγο

Δ Ι
1 'θ Ι λ Ι κ θ Ικαι τη ημοτικη, σ αντι εση με τον επισημο ογο και την α αρευουσα που

, , / λ , , , , 'Ε ΝΕεμμενει στη χρηση της μ π μορφο ογιας γι αυτο το σκοπο. τσι, στα . . . η
μ/π μορφολογία παρουσιάζει το Υ ως επηρεαζόμενη οντότητα και περιστασι
ακά ως ελεγκτή, ενώ η αντίστοιχη ενεργητική παρουσιάζει το Υ και ως επηρε
αζόμενη ή μη οντότητα και ως ελεγκτή ή μη.

Δεδομένου μάλιστα ότι η Δημοτική επικρατεί όλο και πιο πολύ έναντι της
Καθ Ι ( / Ι 1 1 λ' λα αρευουσας εισχωρει και σε χωρους οπου επικρατουσε πα ιοτερα αποκ ει-
στικά η Καθαρεύουσα ενώ η χρήση της περιορίζεται σε μεγαλύτερα ηλικιακά
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' ) ' ' ' λλ ' 'στρωματά , ισως να παpατηpειται μια καινουpια α αγη του συστηματος των
φωνών της Ν.Ε., όπου η ενεργητική μορφολογία θα είναι ενισχυμένη με πεpισσό-

λ '' / λ'θ' ' ~'τεpες ειτουpγιες, ενω η μ π μοpφο ογια α εχει πιο πεpιοpισμενη και ειοικη
' (' θ ' ' '~ ) Α ' 'χpηση οπως στην πα ητικη της σημασια για παpαοειγμα . ν κατι τέτοιο

' ' ξ' θ ' ζ ' ' λ'ειναι σωστο, την ε ηγηση α πρέπει να την ανα ητησουμε ισως -του αχιστον
' λ ' ' ' ' ' (για καποιες ειτουpγιες- στο γεγονος οτι η ενεpγητικη φωνη και ο περιφρα-

' ' ' ~' ' ' ) 'στικος τρόπος που χpησιμοποιει για να αποοωσει μεpικα μηνυματα ειναι πε-
' , ' 'i'' ' λ ' 'pισσοτεpο συγκεκpιμενη και παpαγωγικη, επειοη ειναι πιο ανα υτικη και αpα

' , 'θ / ' ( λ ' 'πιο ευκατανοητη, σ αντι εση με τη μ π φωνη και το μονο εκτικο τpοπο
'~ ' . ') "' ' ' 'μεταοοσης μηνυματων που χpησιμοποιει που οημιουpγει πολυ συχνα αμφιση-

μία ή πολυσημία.
Μετά απ' όλα αυτά φαίνεται ότι η προσέγγιση των πιο σύγχρονων γραμμα-
' θ '' "'' ' ΝΕ ' 'β'τικων που εωpει οτι η οιακpιση των φωνων στα . . ειναι κατα αση μοpφο-

' ' ' - "' ' ζ' 'λογικη με μια ταση ωστόσο να κωουωποιει την επηpεα ομενη οντοτητα στη
μ/ ' ' 'π φωνη ειναι επαpκεστεpη.
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αυτός ο όρος είναι συντακτικός και γι' αυτό τον αποφεύγω.
9. Και πάλι 8εν υπονοώ ότι έχουν την ί8ια συντακτική 8ομή, αλλά την ί8ια εpμηνεία.
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Ελένη Κ. Σκοτεινιώτη

ΓΛΩΣΣΆΡΙ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΏΝ ΟΡΩΝ
ΣΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΦΩΤΗ ΚΟΝΤΟΓΛΟr

Εντύπωση προξενεί στον αναγνώστη αλλά κυρίως στον φιλόλογο που μελε-
' , κ' λ ' λ'ξ ' 'Ψτα το εργο του οντογ ου οτι οι ε εις που χρησιμοποιει για να περιγρα ει τις
' λ ' ' ' ' ' Τμαχες, τον οπ ισμο και τα καστρα της εποχης, που εκτεινεται απο την ουρ-

'
1

Ι λ 1 1 1 λ I ζ 1κοκρατια και προς τα πισω, η στρατιωτικη ορο ογια, ειναι τοσο κα α υμωμε-
νη με την εποχή στην οποία αναφέρεται, τόσο αυθεντικά παλαιϊκή, και καλοϋ
φασμένη μέσα στο υφάοι της λαϊκής, ιοιότυπης γλώσσας του, που λειτουργεί
καταλυτικά για την αναβίωση της αντίστοιχης περιόδου μέσα στις σελίδες του
Κόντογλου. Συνάμα, ο φιλόλογος μελετητής αλλά κι ο απλός προσεκτικός

' 'ζ ' λ I β 'θ 1αναγνωστης εντυπωσια εται απο τον π ουτο, το α ος και την αρτιοτητα της
λξλ I λ 1 1 / / β'ε ι ογικης και κειμενο ογικης γνωσης του συγγραφεα, ο οποιος υπερ αινει

1 Ι Ι λ ξ Ι " 'ζ Ι Ιαρκετες φόρες τα ορια των ε ικων και μας αιφνσια ει με τυπους που κανενα
από τα μεγάλα λεξικά οεν έχει συμπεριλάβει. Αποδεικνάετα. για μια ακόμη
φορά η ενοελεχής εντρύφηση του Κόντογλου στα βυζαντινά και μεταβυζαντινά
λαϊκά και λόγια κείμενα και η άριστη γνώση του λεξιλογικού τους πλούτου,
θεμέλιο στέρεο για την αναστήλωση της εποχής με φυσικότητα και αυθεντικό
τητα.

Αναζητώντας την προέλευση των λέξεων αυτών διαπιστώνουμε πως ένα
σημαντικό μέρος τους, σαράντα μία (41) λέξεις σε σύνολο ογδόντα τριών (83),
( ' ' , ' θ ' ' ζ '1τόσοι ειναι οι στρατιωτικοι οροι που απο ησαυρισα απο το πε ογpαφικο εpγο
του Κόντογλου), είναι λατινικές ή λατινογενείς (ιταλικές, γαλλικές, ισπανικές),

/ ι Ι Ι Ι λλ 1και τις συναντούμε ειτε με την αρχικη τους προφορά γραμμενη με ε ηνικα
1

Ι λ'ξ 'λ / / λ Ιστοιχεια, οπως τη ε η γκενεpιχ ε, ειτε προσαpμοσμενες στη μορφο ογια της
ελληνικής. Οι λέξεις αυτές αποτελούν λοιπόν το 49,3% του σχετικού λεξιλογίου

Ι ξ' 'ζ ζ Ι Ι 'δ λ Ικαι ειναι οι ε ης: ιχpκεμποu ι, ιχpκεμποu ιεpης, ιχpμιχ, ιχpμιχ ιχ, ιχpμπιχ ετιεpος,
βίγλιχ, γκενεpά.λε, ζιχντιγι6μος, κιχβιχλιχpιοί,κιχδένιχ,κιχpτούτσιχ, κιχστέλλι, κιχ
στελλά.νος, κιχτσιχδούpο, κλά.πιχ, λοuμπά.pδιχ, μά.σκοuλο, μοpτά.pι, μουσκέτο,
μοuσκετιχδ6pος, μπά.λιχ, μπομπά.pδιχ, μπούκιχ, μποuκά.pω, μποuκιχπ6pτιχ, πιχ-

' 'λλ 'ζ β Ι 'λ Ι Ι δ Ιντιεpιχ, ποpτε ο, πpε ιχ, πpο ιντεντος, pεσιχ το, pογιχ, σιχντιχp ο, σκοuτιχpι,
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Ι Ι 'ζ Ι Ι yι Ι Ισκpοφιχ, τιχpκιχσι, του ος, τpιχκος, τpιχτιχτο, τpιμπου"'ετο, τpουμπετιεpης, φοσ-
σιχ.

Ένα άλλο μέρος, οεκαεννιά (19) λέξεις στις ογδόντα τρεις (83), δηλ, ποσο
στό 22,95%, είναι ελληνικές (κυρίως μεσαιωνικές), οι εξής: ιχλυσ9πουκdμισο,
ιχpκουδdμιχξο, ιχσφdλιχγγιχς, ιχτpίβολος, δοξιχpdτος, θωpιχκοφ6pος, μιχγκιχν6-
τσιχγκpιχ, μπdιλος, μπpοστινέλιχ, πεζούpιχ, πεpμιχχιόλι, σιδεpοπολέμιχpχος, σι-
ι- Ι ('Ι Ι Ι I λ'σεpοποuκιχμισο, σισεpοσκουφο, τιμιχpιτης, τσιχγγpιχ, τσιχγγpιχτοpος, φιχ κουνι,

χελώνιχ.
Δεκαοχτώ ( 18) λέξεις σε σύνολο ογδόντα τριών (83), οηλ ποσοστό 21,6%,

1 λ't:° Ι β 1 'λ Ι λ Ι Υ' Ιειναι εςεις τουpκικης και αpα ικης προε ευσης: γιουpγιιχpω, γοu ιχς, "'εχεpες,
λ Ι 'λ Ι Ι λ Ι Ικιχ κιχνι, κιχpιχου ι, κιχχpιμιχνης, κουμπιχpιχς, ε -κοuμπιχpιχς, μπιχpοuτχιχνες,

Ι ζ' ' ' Υ Ι Υ Ι Ιμπιντενι, σιχντ ιχκμπεης, σοuμπιχσης, τιχμπιιχ, τ"'επχιχνες, τ"'ιντιχpιχγιχς, τοπτ,
ιy Ιτοποu"'ι, τσιντιχpης.

Μία λέξη καταγράφεται ως σλαβική, η λέξη γpdν;, ενώ στις παρακάτω
λέξεις, οι οποίες είναι και αθησαύριστες, οεν έγινε δυνατά να εξιχνιασθεί η

λον] 'λ Ι 'λ Ιlλετυμο ογια τους: μιχσγιχ ι, μωpιχγιχς, σφιχ ιιχ η φιχ ιιχ.
Διαπιστώνουμε λοιπόν πως το σχετικό με τα στρατιωτικά λεξιλόγιο του

κ ι λ λ 1 1 1 1 λ't:' λ 1 1 λ 1οντογ ου απστε ειται κατα το ημιση απο εςεις ατινικες η ατινογενεις,
' λλ ' ' λ't: λ β' ' 'ενω οι ε ηνικες και οι τουpκικες εςεις κατα αμ ανουν σε ισο πεpιπου ποσο-

στό το υπόλοιπο μέρος (το 45% περίπου). Η αριθμητική υπεροχή των λατινο-
' λ 1 τ 'ζ β θ 1 1 1 φ 1γενων εςεων σχετι εται με την α ια γνωση των χpονικων της ραγκωφατι-

ας και της υστεροβυζαντινής περιόδου και την αφομοίωση στην ιδιότυπη γλώσ
σα του Κόντογλου των λαϊκών ιδιωματων της Πελοποννήσου και των νησιωτι-

' ' ' λ ' β ' ~ ' λ' 'κων περιοχών, οπου η ιτα ικη και ενετσιανικη ιοιαιτερα γ ωσσα ειχε
' λλ' '~' ~ 'ζ''επικρατήσει σε πο ους τομεις της οημοσιας και της ιοιωτικης ωης, απο την

' ' ' Βζ ' ' ' Ο λλ 'υστεpη εποχη ακομη του υ αντιου ως τις αρχές του αιωνα μας. ι ε ηνικες
λ 't:' 1 ' λ ι ι λ θ ι ι , ιεςεις, μεσαιωνικες ως επι τοπ ειστον, εχουν αντ η ει κατα τα φαινόμενα απο
χρονικά του Μεσαίωνα ή, μπορεί επίσης, οι νεότεροι τύποι, να έχουν πλασθεί
από τον Κόντογλου, ενώ οι τουρκικές λέξεις απήχούν τα χρονικά της τουpκο-

, τ ' ' Κ' λ ' λ'κpατιας και την εςοικειωση του μικpασιατη οντογ ου με την τουpκικη γ ωσ-
σα και την σχετική ορολογία.

Αρκετές από τις λέξεις είναι αθησαύριστες στα λεξικά της ελληνικής ( 10!
λέξεις, ποσοστό 12%), οι εξής: ιχpμπιχλετιέpος, κιχλκdνι (με τη σημασία της
ασπίδας}, κιχτσιχδούpο, μιχσγdλι, μπpοστινέλιχ (με τη σr;μιχσίιχ της εμπpοσθο-

λ ') Ι Ιλ β Ι 'λ Ι 'λ ζ Ιφu ιχκης , μωpιχγιχς, πεpμιχχισ ι, πpο ιντεντος, σφιχ ιοι η φοι ιιχ, τ ιντιχpιχγιχς,
'ζ Ιτου ος, τσιντιχpης.
Ο ίοιος ο Κόντογλου ερμηνεύει πολλές από τις λέξεις που χρησιμοποιεί,

1 1 1 λ τ λ' 1 1 λειτε σε υποσημειώσεις, ειτε σε εςι ογια, που εχει φροντίσει να συμπερι η-
θ 1 ~ι 1 Ο 1 1 1 λ't:'φ ουν στις εκοοσεις των έργων του. ι εpμηνευμενες απο τον συγγραφέα εςεις

οηλώνονται μέσα σε εισαγωγικά στο γλωσσάρι που ακολουθεί.
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Δ. Δημητράκου, ΜέγαΛεξικόν της Ελληνικής Γλώσσης, τόμ. Α' -ΙΕ', εκο.
Δομή Α.Ε., Αθήνα 1953-1964.

Ιω. Κριαρά, Λεξικό Μεσαιωνικήςκαι Δημώδους Ελληνικής Γραμματείας,
τόμ. Α' -ΙΓ ', Θεσσαλονίκη, 1968-1994.

Ακαοημίας Αθηνών, Λεξικόν της ελληνικής γλώσσης.Α' ΙστορικόνΛεξικόν
της νέαςελληνικής, της τε κοινώςομιλοuμένηςκαι των ιδιωμάτων,τόμ. Α' -Ε',
Αθήνα 1933-1989.

Ιω. Σταματάκου, Λεξικόν της Νέας Ελληνικής Γλώσσης, Φοίνιξ ΕΠΕ,
Αθήνα, 1971.

Ν. Π. Ανοpιώτη, Ετυμολογικό Λεξικό της Κbινής Νεοελληνικής, Ϊνστιτ,
Νεοελλ. Σπουδών, Θεσσαλονίκη 1967.

«Γλωσσάρι» από του: Γ. Τερτσέτη, Απομνημονεύματα Κολοκοτpώνη,
Συλλογή, Αθήνα, 1995 και

«Γλωσσάρι» από του: Μακρυγιάννη, Απομνημονεύματα, Πάπυρος Πpεςς
Ε.Π.Ε., χ.χ.

Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, Αούγδουνο
1688, ανατ, Graz 1958.
Libell Η. G.-Scott R., Α Greek-English Lexicon. Α newedition revised and augme
nted throughout hy Sir Η Stuart ]ones, Οξφόpοη (ανατ.) 1961. Α Supplement,
ed Ε.Α. Barber, Οξφόpοη 1968.

Giuseppe Boerio, Dizionario del Dialetto Veneziano, Venezia 1856, ανατ.
Torino 1967.

Σuντομογpαφίες έpγων τοu Φώτη Κόντογλου

Α'Ι'Β = Το Αiβαλί η πατρίδα μοu, ΕΡΓΑ, τόμ Α', Αστήρ, Αθήνα 1979.
ΑΔ Ψ = Αδάμαστες Ψυχές, ΕΡΓΑ, τόμ. Β', Αστήρ, Αθήνα 1989.
ΒΑΣ = Βασάντα, ΕΡΓΑ, τόμ. Ε', Αστήρ, Αθήνα 1986.
ΓΙΑΒ = Γιαβάς ο θαλασσινός,ΕΡΓΑ, τόμ. Δ', Αστήρ, Αθήνα 1975.
ΚΑΣΤΡ = Ο Καστpολόγος, Εστία, 1987.
ΠΡ = Πονεμένη Ρωμιοσύνη,ΕΡΓΑ, τόμ. Γ ', Αστήρ, 1994.
ΤΑΞ = Ταξείδια, Αστήρ, 1981.
ΦΑ:;= Φημισμένοι Άντρες και Λησμονημένοι, ΕΡΓΑ, τόμ. Ζ', Αστήρ, 1987.

~~ ' ' '1 Λωσσαpι των στpατιωτικων οpων

αλuσοποuχάμισο το, ΦΑ 681 = αλυσιδωτός θώρακας. Η λέξη αθησαύρι
στη σε λεξικά της ελληνικής.
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cιρχεμποuζι το, ΚΑΣΤΡ ι.JΊ, ΒΑΣ 195, ΑΔ Ψ 109, 113 = ιικανοτούφεκο»2•

Στο λεξικό του Κριαρά: cιρχομποuζι και cιρχομποuζο = βαρύ πρ(ι)τόγονο,
τουφέκι.

Από το ιταλ. archibuso ή arcibugio
cιρχεμποuζιέρηc; ο, ΑΔ Ψ 112 = στρατιώτης οπλισμένος με αρκεμπούζι.
cιρχοuδάμcιξο το, ΠΡ 46, ΦΑ 44 = πολιορκητική μηχανή.
άρμα η, ΑΔΨ 74 = α) οικογενειακό σύμβολο, οικόσημο β) εθνόσημο.
Από το ιταλ, arma.
αρμάδα η, ΚΑΣΤΡ 152 = πολεμικός στόλος.
Λέξη μεσαιωνική από τη βεντ. armada.
cιρμπcιλετιέροc; ή cιρμπcιλεηέρηc; ( στον πληθ. αρμπαλετιέροι} ΑΔ Ψ 97.

Η λέξη 8εν απαντά σε λεξικά της ελληνικής. Προφανώς στρατιώτες οπλισμένοι
λ , , , λ , ~ ξ, , κ,με αρμπα ετα που «ήτανε κάποια τε ειοποιημενα οο αρια» κατα τον οντο-

γλου.
Από το γαλλ. arbaletrier<arbalete.
cισφά.λcιγγcιc; ο, ΤΑΞ 52, ΑΔ Ψ 28. Ο Κόντογλου (ΑΔ Ψ 28) εξηγεί:

β 'λ , , ' 'λ β , π , ~« α αμε τέσσερις στον ασφα αγγα = στα ασανιστηρια». ροκειται για ισιω-
, , λ't: 'λ , β , λ , , ψματικη μορφη της εςης φα cιyycιc; = μεσο ασανισμου εγκ ηματιων η υχο-

θ , , , θ , , , , ,~ ,πα ων η ατακτων μα ητων κατα το οποιο σφιγγονταν τα ποοια αναμεσα σε
8ύο ξύλα.

cιτρίβολοc; ο, ΚΑΣΤΡ 29: «άτρίβολοι άσήκωτοι». Πρόκειται για ιδιωμα-
, , λ'ξ 'β λ ~ , , ,τικο τυπο της ε ης τρι ο oc; = σιοεραει με τρεις αιχμες που ριχνοταν σε

Ι ι Ι Ι Ι Ι θ ι fποσότητες σε μερη απο τα οποια επροκειτο να περάσει εχ ρικος στρατός για
παρακώλυση της πορείας του.

βίγλα η, Τ ΑΞ 43, 58 = σκοπιά, φυλάκιο σε δεσπόζουσα θέση.
Λέξη μεσιωνική από το λατιν. vigilia ή από το ρ. viglare< vigilare.
γιοuργ(ι)άρω ΤΑΞ 75, 79, 121 = εφορμώ, κάνω γιούργια. Η λέξη 8εν

απαντά στο λεξικό του Κριαρά. Άρα μεταγενέστερη του 1669; [αγιουργιαρα
νε», «γιουργαρισε»)

Από το τουρκικό yϋrϋyϋs
γχεvεράλε ο, Τ ΑΞ 22 = στρατηγός.
μεσαιων. (ιταλ.] generale
γοuλά.c; ο, Τ ΑΞ 66, 70, 73, ΠΡ 62 = το κάστρο, η ακρόπολη
Λέξη μσν. κ' 8ημοτ. (τουρκική) από του τουρκικό kϋle
γράvcι η, ΑΔ Ψ 230, ΦΑ 32: ι<ή πολιτεία ητανε περιτοιχισμένη ... άλλά γιά

μεγαλύτερη ασφάλεια σκάψανε γρήγορα μιά μεγάλη γράνα11 = τάφρος, χαντά-
κι.

Λέξη σλαβική.
δοξcιρά.τοc; ο, ΤΑΞ 65, ΠΡ 199, ΦΑ 35 = στρατιώτης οπλισμένος ~ τόξο,

τοξότης.
Στο Χρονικό του Μορέως 6716 Α απαντά ο τύπος δοξcιράτορcιc;.
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~1.:ι1τιγιόμοςο, ΤΑΞ 36, ΠΡ 193, 195, 199 «Τούζοι, ρηγάοες, προβιντέ
νοι, μπάιλοι, ζαντιγι6μοι, κα~αλα~ιQ(η (ΤΑΞ 36\ = ~?ά.'Γ~-~ς, α.ί,1.t.:ψ.α.'t~\)1.~ς. h
λέξη είναι αθησαύριστη σε λεξικ6 της ελληνικής.

Από το γαλλ. Gentihomme
ζε:χερέςο, ΤΑΞ 73 = «ζωοθροφίες» (Κόντογλου)
Λέξη τουρκική. Απαντάται επίσης και ως ζαερές και ζαϊρές.
θωρακοφόρος ο, ΚΑΣΤΡ 122 = στρατιώτης του Μεσαίωνα που φορούσε

~ ' θ' ' ' β ' λ ' 'σιοερενιο ωρακα και ανηκε σε σωμα αρια οπ ισμενων ιππέων.
Στο Χρονικ6 του Μανασσή (στ. 6640) απαντά η λέξη θωρακοφορία.
ισάρωπαντιέρα ΠΡ 195 = υψώνω σημαία. Η λέξη ισάρω είναι αθησαύρι

στη ( = ξεοιπλώνω; άρα υψώνω)
ι 'παvτιερα = σημαια.

Απ6 το ιταλικό bandiera.
καβαλαριοί ΤΑΞ 36 και καβαλαρέοι ΑΔ Ψ 111 = οι ιππείς.
Λέξη μσν. καβαλλάρις<καβαλλάριος<λατιν. caballarius.
καδένα η, ΚΑΣΤΡ 87 = αλυσίδα: «Πού 'ναι τα ξυλογέφυρα με τις καοένες

'που τα σηκωνανε».
Λέξη μσν. καοένα<βενετ. cadena.
καλκάνι το, ΑΔ Ψ 140 = «καλκάνι λεγότανε η ασπίδα απ6 το ψάρι που

λ ' λ ' Τ '~ λ' λ' ' ' ψ' λ'εγεται κα κανι. ο ισιο και το σε αχι εγεται ωστε απο το αρι που εγεται
μ' αυτό το όνομα» (Κόντογλου) «αρματωμένοι με σπαθιά και με καλκάνια». Η
λ 'ξ θ ' ' ' 'ε η α ησαυριστη μ αυτη τη σημασια.

Λέξη τουρκική kalkan.
καραούλι το, ΤΑΞ 48 = φρουρά, βάροια/ σκοπιά, παρατηρητήριο.
'Ισως από την τουρκική karakδl = φρουρά.
καρτούτσα η, ΓΙΑΒ 208: «κι ο κανονιέρης έβαλε μέσα από μια μπουκα-

' ,.. 'λ' ' 'λ ο. ' θ 'πορτα του τ1:,επχανε ιγες καρτουτσες για τις πιστό ες». τυπος α ησαυρι-
στος.

Στα λεξικά απαντά ο τύπος kartoytso ( ιταλ.] = κύλινορος μεταλλικών νομι-
' λ ' 'λλ ' ' 'σματων περιτυ ιγμενων με φυ ο χαρτου, α, φυσέκι,
καστέλι το, ΤΑΞ 47, ΚΑΣΤΡ 41, 98, 132 = κάστρο.
Λέξη ιταλ. castello<λατιν. castellum, υποκορ. του castrum
καστελλάvος ο, ΤΑΞ 12, 66, ΚΑΣΤΡ 41 = «ο αφέντης του καστελλιού»,
Από το ιταλ. castellano.
κατσαδούρο το, ΤΑΞ 12, ΚΑΣΤΡ 118, ΑΔΨ 13, 40, 262, ΦΑ 193 =

«μικρό καν6νι». Η λέξη αθησαύριστη.
Απ6 το ιταλικό cazzador, cazzadora.
κα:χριμάvηςο, ΦΑ 102 = τούρκος μισθοφόρος ( ;) ι<μάζεψε τέσσερις χιλιά

δες καχριμάνηοες». Η λέξη αθησαύριστη.
~ ' ΦΑ 162 'ξ ' ' ' ' ' " ~ ' ' λ ' 7

'ΚΛαπαη, «ε ον απο να σκοινι πουχε οεμενο στο αιμο του ειχε και
' ~ ' λ' ' ' ~' ~ ' (Κ ' )μια σιοερενια κ απα στο να ποσαρι του» = ποοοκακκη ριαρας .
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Ίσως από το λατιν. clapa ή το σλαβ. clava. Η λέξη και σήμεpα ιδιωματ. και
στην Κύπpο κλάππα.

κουμπαράς ο, (-δες), ΤΑΞ 45 = «μπόμπες από 1 Ο ίσαμε 220 οκά8ες η
καθεμιά» τουpκική kumbara

ελ-κουμπα.ράδες ΤΑΞ 45 = «χερόμπομπες».
λουμπάρδα. η, ΤΑξ 12, ΦΑ 94 = κανόνι
Από το ισπαν. lombarda, ίσως από το bombarda.

' · ΤΑ- 46 Η ' ' ' · λ ' 'μα.γκα.νοτσα.γκρα. η, .=. « πετpα εχει φαγει αγpιοκα εμιες απο
χέpι ... μαθημένο να βαpά με το κοντάpι για να τpαβά με τη μαγκανότσαγκpα».

Λέξη άπαξ στον Κόντογλου.
Απαντάται μόνο στο λεξικό του Du Cange: μαγγανότζαγγpα.
Λέξη μεσαιωνική σύνθετη από τις λέξεις μάγγα.νο(ν) (πολεμικό) = αμυ

ντική πολεμική μηχανή πpος βολήν λίθων και βελών (Δημητpάκος) και τσά
γκρα. = «μεγάλη σαγίτα, τόξο» (Κόντ.], Ε8ώ η μα.γκα.νότσα.γκρα. = μεγάλη

, 'ξσαγιτα, το ο.
μα.αγάλι το, ΤΑΞ 40, 72, ΚΑΣΤΡ 87 = «τουφεκότρυπα, τουφεκήθpα».
Η λέξη αθησαύριστη σε λεξικά, απαντάται και στον Μακpυγιάννη (βλ.

Γλωσσάρι στο: Μακpυγιάννη, Απομνημονεύμrχτrχ, ό.π.]: μα.αγάλια.= «πυρο-
βολοθυpί8ες πύργου ή φρουρίου». . , , ,

μάσκουλο το ΤΑΞ 33 59 Α'Ι Β 14, ΠΡ 70 = είδος κροτίδας: « ...ει8α
' ' ' ~ 'λ s:- ' β' ζ Τ 'πεταμενα τα φημισμενα μασκου α που με οαυτα φο εpι ε τους ουpκους ο

Γενναίος Κολοκοτpώνης διαλαλώντας τα για κανόνια».
Η λέξη απαντά και στον Κολοκοτpώνη, όχι όμως στο λεξικό του Κpιαpά.
Λέξη ιταλική, βενετ. maskolo.
μορτάρι το, ΤΑΞ 12, 33, ΚΑΣΤΡ 86 = ωωντόφαρδο κανόνι, ( αpχ. ολμοβό

λον}». Και στον Κpιαpά = πυροβόλο όπλο με κοντό σωλήνα και μεγάλη 8ιάμε
τpο.

Η λέξη έχει θησαυριστεί και στον Μ. Μπότσαρη.
Από το ιταλ. mortaro
μουσκετα.δόρος ο, ΑΔ Ψ 44, 97 = ο οπλισμένος με μουσκέτο.
Λέξη αθησαύpιστη.
μουσκέτο το, ΤΑΞ 52, ΚΑΣΤΡ 94, ΑΔΨ 9, 32 133,137,222, ΦΑ 94 =

μακpόκανο τουφέκι, παλιό εμπpοσθογεμές πυpοβόλο όπλο. Και Κόντογλου:
«μουσκέτα ήτανε τα αρχαία βαpιά τουφέκια» ΑΔ Ψ 97.

Η λέξη απαντάται και στον Κολωωτρώνη και τον Μακpυγιάννη.
Από το ιταλ. moschetto.
μπάιλος ο, ΤΑΞ 36, Π Ρ 193,-4,-5,-9, ΚΑΣΤΡ 112 = «8ιοικητής σε

μεγάλη επαρχία της Βενετιάς» (Κόντογλου).
Στα λεξικά (Κpιαpά, Δημητpάκου κλπ.) 8ίνεται 8ιαφοpετικός οpισμός:
1) Αντιπρόσωπος της Βενετίας στο Βυζάντιο με 8ιοικητική πληpεξουσιό

τητα και 2) Αντιβασιλέας της Κύπpου.
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Μεσαιωνική λέξη. (Χρον. Μορ. 1877 μπriιλος γrxp να είσαι, του νrχ κprχτής
την rχφεντίrχ και Lidell-Scott, βrχίοuλος = παιδοτρίβης, Σχολ. σε Σοφ. 549,
Βυζ.).

Άλλοι τύποι κατά Κριαρά: βrχtοuλος, βriγιλος, βriϊλος, μπrχίοuλος, μπrχϊού-
λος, μπrχλίος, πriγιλος, πriϊλος, πrχλίος.

μπάλα η, ΤΑΞ 12, ΑΔΨ 13, 36, 133, 137 = βλήμα τουφεκιού, βόλι.
Λέξη μσν. μπάλα<ιταλ. balla.
μπαρουτχαvές ο, ΤΑΞ 34, 45, 78, Α'Ι'Β 15, ΦΑ 101 = «αποθήκη της

μπαρούτης (λέξη τούρκικη)».
μπιvτέvι και μπεντένι το, ΤΑΞ 16, 23, 33, 40, 50, 53, 79, 112 Π Ρ 118,

204, ΚΑΣΤΡ 27, 58, 84, 93, 122, ΑΔΨ 74 = «αρχ. έπαλξις».
Από το τουρκ. Beden.
μπομπάρδα η, Π Ρ 195, ΑΔ Ψ 98, 224 = πρωτόγονο κανόνι που έριχνε

πέτρινες ή σιδερένιες μπάλες.
Από το μσν. μπουμπάροα<ιταλ. bombarda.
μπούκα η, ΚΑΣΤΡ 86 = στόμιο πυροβόλου, λιμανιού, υπονόμου.
Από το λάτιν. bucca, ιταλ. buca.
μπουκάρω ΤΑΞ 45 = μπαίνω ορμητικά.
Από το ιταλ. boccare
μπουκαπόρτα η, ΤΑΞ 79 = κανονιοθυρίς/καταπακτή ιο. πλοίων.
Από το βενετ. boca-porta.
μπροστινέλα η, ΤΑΞ 48, Φ Α 99 = εμπροσθοφυλακή. Και στον Κολοκο

τρώνη.
Η λέξη αθησαύριστη στα λεξικά μ' αυτή τη σημασία. Στους Δημητράκο,

Σ ' 'λλ ' 'θ ' ζ'ταματακο: μπροστινε α = «το επι του στη ους των ιππων προσαρμο ομενον
μέρος της ζευκτηρίας χρησιμεύον δια την έλασιν και την έλξιν».

μωραγάς ο, ΤΑΞ 36 = τούρκος αξιωματούχος.
Λέξη αθησαύριστη, τουρκική (mureccah;). Στον Σπ. Λάμπρου αναφέρεται

η λέξη Μωρα-πασάς.
πεζούρα η, Π Ρ 207 = το πεζικό.
περμαχιόλι το, ΤΑΞ 44 = έπαλξη, «με τα σκαλωτά περμαχιόλια του».
Λέξη άπαξ στον Κόντογλου και ίσως πλασμένη απ' αυτόν, αθησαύριστη.
Από το (u)περ-μάχ-ομαι και την κατάληξη της οημοτ. -(ι)όλι.
πορτέλλο το, ΤΑΞ 12 = «καστρόπορτα, μικρή πόρτα».
Από το ιταλ. portello<porta.
πρέζα η, ΤΑΞ 45 = η λεία, τα λάφυρα. Και στον Μακρυγιάννη.
Από το ιταλ. presa.
προβιντέvτος ο, ΤΑΞ 36, Π Ρ 193,199 = φράyκος αξιωματούχος. «Τού

ζοι, ρηyάοες, προβιντέντοι, μπάιλοι, ζαντιyιόμοι, καβαλαριοί». ΤΑΞ 36.
Λέξη αθησαύριστη.
Από τη βενετ. provenda, provento.

54



ΓΛΩΣΣΑΡΙ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΩΝ ΟΡΩΝ ΣΤΟ ΕΡΓΟ τοr ΦΩΤΗ ΚΟΝΤΟΓΛΟr

ρεσάλτο το, ΤΑΞ 38,115, Π Ρ 193,194, ΚΑΣΤΡ 97, ΑΔΨ 17, 32, 67,
201, ΦΑ 99 = έφοδος αγήματος/τολμηρή ή απεγνωσμένη απόπειρα.

Και στον Μακρυγ. και Κολοκοτρ.
Από το ιταλ, risalto.
ρόγα η,= «μισθός και ρογατόρος (Π Ρ 193) = στρατιώτης πληρωτός».
Λέξη μεσαιων. ρόγα<λατ. roga<rogare.
σαvτάρδο το, ΤΑΞ 16 = «σημαία», Λέξη άπαξ στον Κόντ.
Λέξη ιταλ. δημ. σταντdpδο = η επί του ιστού σημαία. (Δημητρ).
σαvτζάκμπεης ο, ΤΑΞ 36 = διοικητής περιφέρειας, σαντζακιού, υποδιαί-

ρεσης του βιλαετίου.
Από το τουρκ. sa~akbey.
σιδεροπολέμαρχος ο, ΤΑΞ 65, «τρεις χιλιάδες διαλεχτοί σιδεροπολεμάρ

χοι» = στρατιώτες με σιδερένιες πανοπλίες. Λέξη αθησαύριστη.
σιδεροποuκάμισο το, ΚΑΣΤΡ 122 = σιδερένιος θώρακας μεσαιωνικής

πανοπλίας. Και στον Μπότσαρη και τον Παλαμά Δωδ. Γύφτ. 131.
σιδερόσκοuφο το, ΚΑΣΤΡ 29 = σιδερένιο κάλυμμα της κεφαλής, μέρος

, λ' , . ιεπισης της πανοπ ιας των στρατιωτων του μεσαιωνα.
σκουτάρι το, ΑΔΨ 74, 97 = ((αρχ. ασπίδα ή οικόσημον».
Λέξη μτγν. σκουτάριον, υποκορ. του σκούτα<λατιν. scutum.
σκρόφα η, ΤΑΞ 65 = ((μηχάνημα πολεμικό».
Du Cange = Machina bellica (scropha), (Χpονικ6ν Μωpέως: να πήσοuν σκp6-

φαις αλαδή, μάλον και τpιμποuτζέτα).
Λέξη μτγν. σκρόφα<λατιν. scrofa.
σοϋμπασης ο, ΤΑΞ 36, (στον πληθ. σουμπασήδες) = τοπικός άρχοντας

στην Οθωμανική Τουρκία με δικαιοδοσία διοικητική και αστυνομική.
Λέξη τουρκική ..
αφάλια η, ΦΑ 62 (άπαξ): «πήγε κι έπεσε απάνω στην κάννα ενός κανονιού

ι ι ι β ι ι ι , ξγια να το γυρει κατα κατω με το αρος του κορμιου του, κι υστέρα προστα ε να
βάλουνε φωτιά στη σφαλια». Λέξη ανερμήνευτη και αθησαύριστη.

Στον Du Cange απαντά το φαλιά, φάλεια = λάθος.
τάμπια και ντάπια η, ΤΑΞ 12 κ.ά., Α'Ι'Β 15, Π Ρ 76,196,199. ΚΑΣΤΡ

24 κ.α., = ((αρχ. προμαχών». Και στον Κολοκοτρώνη.
Από το τουρκ. tabya.
ταρκάσι το, Π Ρ 78, 79, ΑΔΨ 191, «στον έναν ώμο του έχει ριγμένο το

, ι 'λλ ι ι ,ταρκασι με τις σαγιτες και στον α ον ωμο το σκουταpι του» = φαρέτρα,
Du Cange: ταρκάσιον, ταρχάσιον<ιταλ. tarcasso.
τζεπχαvές ο, = πυρομαχικά, μπαρουταποθήκη. Αθησαύριστη σε λεξικά.
Στον Μακρυγ. τζεμπιχαvές και στον Κολωωτρ, τζοπχαvές ή τζεπχα-

vές.
Λέξη τουρκική.
τζιvτάραγας ο, ΤΑΞ 47, «μηνάσανε στον τζιντάραγα του Παλαμηδιού και
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'λλ '"' , τ , , λ,στους α ους αγαοες» = τουρκος αc,ιωματουχος προφανώς, ο επικεφα ης των
τσιντάρηοων (βλ. λ, πιο κάτω). Λέξη αθησαύριστη.

τιμαρίτης ο, ΤΑΞ 36, « ...πασάδες, σουμπασήδες, σαντζακμπέηοες, σπαyή-
οες, τιμαρίτηοες ... » = τούρκος στρατιωτικός, κάτοχος τιμαρίου.

Στα λεξικά το λήμμα: τιμαριώτης.
Από το μσν. τιμάριον< τουρκ. timar.
τόπι το, ΤΑΞ 33, Π Ρ 70, Φ Α 79, «σωρό βαριά κανόνια, μάσκουλα και

, , , '1' ι ι β'λ "' ,τόπια ειναι πεταμένα οω κι εκει» = σφαιρα πυρο ο ου και συνεκο. το κανονι.
Λ ι~ ι ιεc,η τουρκικη top = σφαιρα.
τοποuζι το, ΤΑΞ 33, Α'Ι'Β 14, Π Ρ 70 =. ρόπαλο που καταλήγει σε

ι ,σφαιρωτό ακρο.
Από το τουρκ. topuz.
τοuζος ο, ΤΑΞ 36 = «Δόγης, ο πρώτος άρχοντας της Βενετιάς».
Στον Du Cange ντοuζης (Χρον. Μορέως) από το ιταλ, dux, doge (βενετ.).
τράκος ο, ΦΑ 162 = σύγκρουση.
Από το ιταλ. tracollo.
τρατατο το, ΤΑΞ 4 7 = συμφωνία. Και στον Κολοκοτρώνη.
Λέξη αθησαύριστη σε λεξικά.
Από το ιταλ. trattato.
τριμποuζέτο το, ή τριμποuτζέττο ή τριμπουτσίτο, ΤΑΞ 66, ΚΑΣΤΡ

2 9 122 ι Ί , · 'λ ι ,, = «μηχανημα που ριχνε μπα ες καταπανου στα κάστρα».
Από το λατ, trebuchetum.
τροuμπετιέρης ο, Π Ρ 195 = ο σαλπιγκτής.
Από το ιταλ, trombetta.
τσάγχρα η, ΚΑΣΤΡ 29 = «μεγάλη σαγίτα, τόξο». Και τζάγγρα και
1 β ι 'ξ ι ι Μ ' Δτσαγγρα = αρυ το ο που χρησιμοποιουνταν κατα τον εσαιωνα στη υτ.

Ευρώπη, απ' όπου και εισήχθη στον βυζαντινό στρατό / 2) μονόκανο εμπρο-
σθ , ι θ ι ι , λογεμες η οπισ ογεμες κυνηγετικο οπ ο.

τσαγκρατόρος ο, ΤΑΞ 65 = στρατιώτης οπλισμένος με τσάγκρα.
1 ΤΑ- 75 ' 1 1 λ "' ' ' ' 'τσινταρης ο, .!:!. , «τοτε ο τσινταρης πηγε τακ ειοια απανου σ εναν

ασημένιο οίσκο και τα παραδωσε στον Αλέξαντρο Κατακουζηνό ... » = τούρκος
αξιωματούχος, ο υπεύθυνος για τη φύλαξη των κλειοιών της πόλης.

Λέξη τουρκική, αθησαύριστη.
φάλια η, ΑΔ Ψ 117, ΦΑ 186: «έπεσε απάνω στην κάνα ενός κανονιού... κι

ύστερα πρόσταξε να βάλουνε φωτιά στη φαλια», Λέξη αθησαύριστη. Πρόκειται
για άλλο τύπο της λέξης αφάλια.

φαλκοuνι το, ΤΑΞ 65, Π Ρ 46, Φ Α 44, «μηχάνημα πολεμικά»,
Και ο τύπος φάλκονας στην Αχιλληίοα.
Στον Du Cange φαλκόνιον = machina bellica, (lω. Κανανός, Πεpί πολιοp

χίrχς Κων/πόλεως, σ. 190: ιιαλλά και φαλκούνια εποιήσαντο και χελώνας και
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αpκουοάμαξα και άλλα πολλά ξύλινα και μηχανικώτατα έργα και ελεπόλεις
κατεσκεύασαν» ).

φόσσα η, ΤΑΞ 40, 47, 50, ΚΑΣΤΡ 84 = διώρυγα, οιωpυγή, ταφρος, «ή πιό
χαμηλή τάμπια του κάστpου χωρίζεται άπό οαυτο μέ μιά φόσσα σκαμμένη στό
βpάχο» (ΤΑΞ 40).

Από το λάτιν. fossa.
χελώνα η, Π Ρ 46, ΦΑ 44: «μηχανές της πολιορκίας, φαλκούνια, χελώνες

κι αpκουοάμαξα», = πολιορκητικό μηχάνημα.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Οι αριθμοί δίπλα στις συντομογραφίες, παραπέμπουν στις σελίδες των αναφερόμενων στον
κατοcλογο των Σuvτομογpαφιώv βιβλίων.

2. Οι ερμηνείες μέσα σε εισαγωγικοc έχουν δοθεί από τον Κόντογλου.
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Ronald Wardhaugh
Sociolinguistics*

ΟΙΚΕΙΟΤΗΤΑ * ΚΑΙ ΕΥΓΕΝΕΙΑ

'Ο λ ' 'ζ ' λ' ' λ'ταν μι ουμε, χpεια ετ αι συνεχως να επι εγουμε ανάμεσα σε ποικι ια
μορφών: τι θέλουμε να πούμε, πώς επιθυμούμε να το πούμε, ποιοι ειοικότεpοι

ι ι λ'ι:' ι 'ζ ι Τ ι λ'τυποι πpοτασεων, εςεις και ηχοι συναpμο ουν το τι και το πως. ο πως εμε
ι ι λ ι ι;-ι ι λ' ι ικατι ειναι, το ιγοτεpο, εςισου σημαντικο προς το τι εμε: πpαγματι, πεpιεχο-

μενο και μορφή, είναι αδιαχώριστα, αποτελούν ούο όψεις του ίδιου νομίσματος.
Ένας τρόπος να δούμε τη σχέση αυτή είναι να εξετάσουμε κάποιες ειδυωτερες'ψ ι ι λ ι t'' ι ιο εις της επυωινωνιας: συγκεκpιμενα, την εκ ογη, μεταςυ φpασεων που πεpιε-
χουν τις αντωνυμίες εσύ και εσείς στις γλώσσες που επιτρέπουν μια τέτοια

λ Ι Ι Ι Ι Ι Ι fεπι ογη· τη χpηση οpων σε πpοσφωνησεις και αποστpοφες και τη χpηση εκφpα-
σεων ευγένειας. Στην καθεμιά περίπτωση θα οούμε ότι κάποιες γλωσσικές

λ ι ι λ ι ~ ι ι ι ι~επι ογες που πpοτιμα ο ομι ητης σειχνουν την κοινωνικη σχεση που ο ιοιος
~ ι ι ι τ ι ι '/ ιοιαπιστωνει οτι υπαpχει μεται.,υ αυτού και του ακpοατη των ακpοατων του.
Ε λ ' λλ' ι ι ~ι ι ι λπιπ εον, σε πο ες περιπτώσεις ειναι αουνατο να αποφυγουμε τέτοιες επι ο-

' ι ιι;- ~ ι ι Θ ~ ι ι ιγες, ενω -στην πpαι.,η- οιαμοpφωνουμε τα μηνυματα. " α οουμε επισης οτι οι
λ ι ι ~ ι ι ι ψ ι λ ι ιγ ωσσες σημαντικα οιαφεpουν απο την απο η αυτη, του αχιστον σε σχεση με

τις πλευρές που θα εξετάσουμε.

Εσύ κιχι Εσείς

Πολλές γλώσσες, που διωφίνουν μεταξύ του β' ενικού προσώπου και του β'
πληθυντικού, από άποψη γραμματική, επιβάλλουν κατά τη χρήση να μιλούμε

* Από το βιβλίο του Ronald Wardhaugh ( 1992) An introduction to sociolinguistics Blackwell, σελ.
258-264.

* Με τον όρο «οικειότητ α» ερμηνεύω τον αγγλικό solidarity, που σημαίνει την ι8ι6τητα του
συμπαγούς και μεταφορικά την αλληλεγγύη. Στη συνέχεια της μετάφρασης θα χρησιμοποιώ
κατ' επιλογήν τις λέξεις «οικειότητ α», ιιαλληλεγγύη» ανάλογα με τα συμφραζόμενα. Η καθιε
ρωμένη πάντως απόδοση του 6ρου είναι: αλληλεγγύη.
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β / λ θ 1 1 1 / ~ ιμε το π η υντικο σε οpισμενες περιπτώσεις: πpοκειται για τη οιακpιση
μεταξύ tu (Τ = εσύ) και vous (V = εσείς) στα γαλλικά. Κάποτε ο τύπος Τ

'ζ ' ' ' V ' 'Αλλχαpακτηpι εται ως «οικειος τρόπος» και ο τυπος ως ο «ευγενυως», ες
γλώσσες με παρόμοια οιάκpιση μεταξύ Τ και V (στο εξής: «οιάκριση T/V) είναι
η Λατινική (tu, vos), η ρωσική (ty, vy), η ιταλική (tu, Lei), η γερμανική (du,
Sje), η σουηοική (du, nj), η ελληνική (εσύ, εσείς). Και η αγγλική είχε κάποτε τη
οιάκpιση αυτή: thou you.

Κατά τους Brown και Gilman (1960), η οιάκpιση T/V ξεκίνησε ως γνήσια
οιαφορά μεταξύ ενικού-πληθυντικού. Αλλά προέκυψε μια περιπλοκή, την οποία
ερμηνεύουν ως εξής (σελ. 25):

Στα λατινικα ' '' 'Ολθ'<< τα ατινικα της αpχαιοτητας υπηpχε μονο tu στον ενικο. π η υντικος
/ / ζ' 1 1 θ 1vos ως τυπος προσφωνησης που σχετι οταν με ενα πρόσωπο απευ υνοταν

Ι Ι Ι Ι θ Ι 1 1αpχικα στον αυτοκρατοpα και υπαpχουν αρκετες εωpιες ... για το πως μποpει, ψ , Η , λ θ , , τ ,να πpοεκυ ε αυτο. χpηση του π η υντικου προς τον αυτοκρατορα ςεκινα τον
, Τ' , ~' , ~ , λ , ,<tΟν αι. οτε υπηpχαν ουο αυτωφατορες: ο οιοικητης του ανατο ικου τμηματος
έδρευε στην Κωνσταντινούπολη και ο οιοικητής του ουτικού στη Ρώμη. Λόγω
των μεταρρυθμίσεων του Διοκλητιανού η αυτοκρατορική υπηρεσία ( αν και
διμελής η ανώτατη εξουσία) ήταν οιοικητικά ενιαία. Οι λέξεις που απευθύνο
νταν σε έναν από τους δύοΒεωρούνταν επομένως ότι απευθύνονταν και στους
ούο. Η επιλογή του vos κατά τις προσφωνήσεις ίσως αποτελούσε την απάντηση

1 1 ~ ~ 1 ο 1 1 1 1σε αυτην την ενυπαρχουσα ουαοικοτητα. αυτοκpατοpας ειναι και κατα μια
'λλ I λλ 1 1 1 λ I λ 1 / /α η έννοια πο οι· ειναι η κοpυφη του αου του και μι α ως αντιπρόσωπος

Τ β λ / / / λ' 1 1 λ' 1 θ θτου. α ασι ικα πρόσωπα κάποτε ενε «εμείς», οπου ο απ ος αν pωπος α
έλεγε «εγώ». Ο Ρωμαίος αυτοκράτορας κάποτε χρησιμοποιεί για τον εαυτό
του το nos, και το ευλαβικό vos αποτελεί τον απλώς αμοιβαίο του τύπο».

Η συνέπεια αυτής της χρήσης ήταν κατά τον Μεσαίωνα να αρχίσουν πpοφα-
' , 't: , , v τ.:νως οι ανώτερες ταςεις να χpησιμοποιουν τους τυπους μεταςυ τους, για να

οείξουν αμοιβαίο σεβασμό και ευγένεια. Εξάλλου διατηρούνταν οι τύποι Τ, με
'λ , 't: , ι:, , ναποτε εσμα οι ανώτερες ταςεις να χpησιμοποιουν μεταςυ τους τον τυπο , οι

, 't: Τ , 't: θ' ,κατώτερες ταςεις τον , οι ανωτερες ταςεις να απευ υνονται στις κατωτεpες
με τον Τ και η απάντηση να έρχεται με τον V. Αυτή η τελευταία μη αμοιβαία
χρήση Τ/V κατέληξε επομένως να οηλώνει σχέση εξουσιαστική. Επεκτάθηκε

1 1 λ' θ I ζ / Ι / Ι Ισε περιστάσεις οπως: εντο ες αν ρωπων σε ωα, κυpιους κυpιας σε υπηρέτες,
1 ~ 1 1 1 1 ζ Ι /γονεων σε παιοια, ιερέως σε πιστό μετ ανοουντα, αςτωματυωυ σε στpατιωτη,

, Θ , 'λ 'θ , ,ακομη και του "εου προς τους αγγε ους και σε κα ε τέτοια πεpιπτωση ο
, , Τ , Vπpωτος χpησιμοποιουσε τον και ακουε τον .
Η χρήση του V κατέληξε να εκφράζει «ευγενική στάση». Η χρήση της
1 'θ 1 1 'ξ λλ' 1ευγένειας επεκτα ηκε στις κατωτερες κοινωνικες τα εις, α οχι και στις

ι ι ι 'ξ ι ικατώτατες, τοσο που σε οpισμενες τα εις να τον αναμενουμε να χpησιμοποιει-
ξ ' ζ' , , , Η β , ,ται μετα υ συ υγων, γονεων και τεκνων, και εpαστων. αμοι αια χpηση του
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Τ 1 1 θ 1 "'ξ Ι 1μπορουσε πάντα να χρησιμοποιη ει, για να οει ει οικειοτητα, και η χρηση
1 Ι 'θ Ι f Ι ~f Ιτου για το σκοπο αυτο επεκτα ηκε σε περιστάσεις κατα τις οποιες ουο προσω-

' Ι / Ι Ι Ι ~ λ I θ Ιπα συμφωvουσαv οτι ειχαv ισχυρα κοιvα συμφέροντα, οη . εvιω αν το συναι-
σθημα της αλληλεγγύης. Αυτό το αμοιβαίο Τ της αλληλεγγύης σιγά-σιγά αντι-' v β' , , λλλ,, ,κατεστησε το της αμοι αιας ευγεvειας, εφόσον η α η εyyυη ειvαι συχvα

, , , , , Ε λ' ,σημαvτικοτερη απο την ευγεvεια στις προσωπικες σχεσεις. πιπ εοv η χρηση
του μη αμοιβαίου T/V στην εξουσιαστική έκφραση μειώθηκε και το αμοιβαίο V

ι 'θ , ι ι ξ' ξ ισυχvα χρησιμοποιη ηκε αντ αυτου, οπως π.χ. μετα υ α ιωματικου και στρα-
' κ ' ' , ' ' β 1τιωτη. αι σημερα ακομα μπορουμε να συvαvτησουμε χρησεις του μη αμοι αι-

ου T/V, αλλ' η αλληλεγγύη έτεινε να αντικαταστήσει την εξουσία, ούτως ώστε
, β , Τ , λ' , , "τωρα το αμοι αιο να συναντάται πο υ συχvα σε σχεσεις που πριν οεν χρησι-

' β ι ι ι ξ' ι "'μοποιουσαv τον αμοι αιο τυπο, οπως π.χ. μετα υ πατερα και γιου, και εργοοο-
τη και υπαλλήλου. Οι Brown και Gilman μελέτησαν πώς οι νέοι της ανώτερης
τάξης σε Γαλλία, Γερμανία και Ιταλία περιέγραψαν την εκ μέρους των χρήση
του τύπου Τ/V· και η μελέτη τους σαφώς δείχνει την υπεροχή της αλληλεγγύης
επί της εξουσίας. Ιδού οι παρατηρήσεις τους (σσ. 263-4):

ο λλ / / " 1 ξ' 1 λ 1 1« ι πο ες επιμερους οιαφορες μετα υ των τριωv y ωσσωv επιτρεπουv
, , , Α θ' , ,εvαv yεvικο χαρακτηρισμο. ς αvτιπαρα εσουμε αρχικα τα γερμαvικα και τα

λλ ι Τ 'Τ ι θ ι ι ι ,γα ικα. ο γερμαvικο συναντάται πιο στα ερα εvτος της οικογεvειας απ
ό,τι το γαλλικό Τ- μαζί με τα υψηλότερα ποσοστά του Τ(πράyμα σημαντικό),
ι ι ι ι •."ι ι " λ ι ιοσοv αφορα τον πάππου και τη γυvαικα του μεγιχr-υτερου αοε φου, υπαρχουv

, " , ", , ξ , , Τμικροτερες σιαφορες που οειχvουv ποσοστά αυ ημεvα για το γερμαvικο στην
ι ι ι ζ' ι λ'περιπτωση του πατέρα, της μητερας, της συ υγου, του εγγαμου μεγα υτερου

αδελφού και του μακρινού εξαδέλφου. Το γαλλικό Τ δεν ισχύει αυτόματα για
ι ι λλ' ι θ ι θ ι { , ιτους μακριvους συγyεvεις, α ειvαι πι αvοτερο να χρησιμοποιη ει απ ο.τι η

ι ι } ι " λ ι ξ' ιγερμαvικη αvτωvυμια , για να εκφράσει τη συναοε φικοτητα μετα υ φοιτητωv,
λλ 'λ ι ξ ι ι Γ ι ιυπα η ων, συμπατριωτωv στο ε ωτερικο και στρατιωτωv. εvικα μπορουμε

f / Ι 'Τ 1 1να πουμε οτι η οικειοτητα του γερμαvικου προσyραφεται στις οικοyεvειακες
σχέσεις. Το γαλλικό Τ, σε μεγαλύτερο βαθμό, κωδικοποιεί μια επίκτητη οικειό
τητα, που δεν θεμελιώνεται σε οικογενειακές σχέσεις, αλλ' αναπτύσσεται από

, '" , ζ , 'Ο λ , Τ ", ξ ,καποιο ειοος κοιvης ωης. σο για το ιτα ικο σχεοσν ε ισώνεται προς το
γερμανικό σε οικογενειακή οικειότητα και υπερβαίνει το γαλλικό σε συvαδελ-

' Η "λ , Ι .λ , , , ,φικοτητα. συναοε φικοτητα του τα ου, κατα συμπτωση, επεκτεινεται και
στην Ιταλίδα· αντίθετα προς τον Γάλλο ή Γερμανό σπουδαστή, ο Ιταλός μιλά
στη συνάδελφο με το Τ, με όση άνεση και στον Ιταλό συνάδελφο.

Ε "' λλ λ ι ι λ' ι ι ι β ιπειοη η α η εyyυη ειναι πο υ σημαvτικη, πέφτει συχvα το αρος σε μια
από τις δύο πλευρές να εγκαινιάσει τη χρήση του Τ. Οι Brown και Gilman
εξηγούν πώς μπορεί να ξεκινήσει μια τέτοια αλλαγή, οηλ. η μεταβολή από την
ευγενική (ή μη αμοιβαία) χρήση στο αμοιβαίο Τ (σελ. 260):

Ε " ι ι 'λ ξ ι ι ι ι« νοιαφερον σημεριvο κατα οιπο της ε ουσιαστικης σχεσης ειvαι το οτι
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"' , "' , , β , Τ, , 'λυεχομαστε πως οικαιωμα να εγκαινιασει το αμοι αιο εχει εκεινο το με ος
της aυάaας που, λόγω εξουσίας, μπορεί να χρησιμοποιεί τον τύπο Τ χωρίς

β , Ε' ψ, , , 'λθ ,αμοι αιοτητα. ιναι πιο κομ ο η προταση για οικειοτητανα προε ει απο τον
λ Ι Ι Ι Ι Ι λ Ι Ι ιπιο η ικιωμενο παρα απο τον νεοτερο, απο τον π ουσιοτερο παρα τον φτωχο-

, "'' 1 1 'λλ λ 1 1 /τερο, απο τον εργοσοτη παρα απο τον υπα η ο, απο τον αριστοκρατη παρα
τον άνθρωπο του λαού, από τη γυναίκα παρά από τον άντρα».

'Ε θ , , Γ , 'λ ξ , λ ,χει παρατηρη ει οτι οι ερμανοι που κατε η αν να γνωριστουν κα α
σχεaόν εορτάζουν την ευκαιρία να μιλούν ο ένας στον άλλο με το du (Brύ'dersha
ft trinken = το ποτό της αδελφοποιήσεως] και όχι με το Sie. Συνήθως σε

, , , 'ζ λλ , 'Α ξ , ζ ,τετοιες περιστάσειςο ανωτερος εγκαινια ει την α αγη. πα και ενα ευγος
λ , , , β , Τ , "'' ~,συνομι ητων αποφασίσει να χρησιμοποιει το αμοι αιο , ειναι σχεσον αουνατο

να ξαναγυρίσει στη χρήση του Τ/V ή του V/V.
Η εκ μέρους των Brown και Gilman μελέτη της χρήσης Τ/V τους οaήγησε να

παρατηρήσουν κάτι στο οποίο θα αναφερθούμε στη συνέχεια (σελ. 272):
Η Ι θ / 1 1 1 λ 1<< επαρκηςστα εροτητα στις προσφωνήσεις μας επιτρέπει να μι ουμε για

Ι Ι Ι Ι Ι 'λλ 1υφος προσωπικης αντωνυμιας που συνεπαγεται την κατα το μα ον και ηττον
ευρεία χρήση του αλληλέγγυου Τ. Ακόμη και μεταξύ φοιτητών του ίaιου κοινω-

, /~ 1 λ 1 'ί' Ι 'ί' / Ινικοοικονομικου επιπεοου υπαρχουν υφο ογικες σιαφορες, και συνατον αυτές να
εκφράζουν ριζοσπαστική ή συντηρητική ιδεολογία. Ένας Γάλλος μπορεί, με

Ι Ι Ι Ι Ι / 1αρκετη εμπιστοσύνη στην κριση του, να συμπερανει οτι ενας φοιτητης πανεπι-
στημιακός που κατά κανόνα χρησιμοποιεί το Τ στις σχέσεις του με τις συμφοι-

, 1 θ I θ I β 'λ 'θ 1τητριες του α ευνοουσε την ε νικοποιηση της ιομηχανιας, τον ε ευ ερο ερω-
, Ι 'ί' 1 1 θ 1 1 'ί'τα, τον γαμο υπο σοκιμη, την καταργηση της ανατικης ποινης, και την αποου-

νάμωση της εθνικιστικής και θρησκευτικής νομιμοφροσύνης».

Αυτή η άποψη είναι ενδιαφέρουσα, να ακούς aηλ. ένα νεαρό Γάλλο μιας
ι ι ξ ι ι ι ι T/V λ ιορισμενης τα ης και, απο το πως χρησιμοποιειτους τυπους , να προ εγεις

ι ι . 'ί'' ι ι 'Ο θ 'ί' ι 'λλ λ' ιοτι ισως σεχεται καποιες γνωμες. πως α σουμε, μια α η με ετη σε αντι-
στοιχη κοινωνική ομαδα στην Ιταλία επιβεβαίωσε ότι η χρήση των τύπων Τ/V
ι ι~ ~ ι ξ'εχει την ιοια οιαπιστωτικη α ια.

Οι Lambert και Tucker (1976) τόνισαν ότι όλες οι γαλλικές κοινότητες και
όλες οι ομάδες μιας κοινότηταςδεν χρησιμοποιούν παρόμοιατους τύπους T/V.
Π.χ. τα παιaιά στο Μόντρεαλ και σε ορισμένες αγροτικές περιοχές του Κε
μπέκ, στη μικρή πόλη Λαβάς (Μαγέν, Γαλλία) και στα αραιοκατοικημένα
γαλλόφωνα νησιά Σαιν-Πιέρ και Μικελόν, που βρίσκονται έξω από τη Ν. ακτή
της Νέας Γης (στον Καναaά), χρησιμοποιούν aιαφορετικά τους τύπους T/V.
Στα aύο τελευταία μέρη τα παιδιά χρησιμοποιούν το tu με όλους τους συγγε
νείς και νονούς/νονές, αλλά στο Κεμπέκ -ειaικότερα στις αγροτικές περιο
χές- ακόμη χρησιμοποιούν σημαντικά το vous στην οικογένεια, ειδυωτερα
ι ι λ ι ι ξι Τ ι~ ~ ι ιοσο η αποσταση σε η ικια και σχεση αυ ανει. α ιοια τα παιοια ακουν το tu
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και ~j: τρία μέρη: στο Κεμπέκ αυτό είναι σχε8όν γενικό, όταν ο ενήλικος μιλά
σε παί8ιά και νέους, ασχέτως περιστάσεων. Στο Σαιν-Πιέρ και τη Λαβάς

!:' 'λλ 'ζ ' ' ' ' 'εςα ου χρεια εται να υπαρχει γνωριμια η καποια οικειοτητα, για να χρησι-
θ ' β'' ' ΤΚ' ~'μοποιη ει το tu αμοι αια εκτος οικογενειας. ο εμπεκ αποοευσυεται το

συντηρητικότερο στη χρήση των T/V, με τους ξένους και τους ηλικιωμένους να
περιμένουν το V. Όταν ο νεαρός χρησιμοποιεί το tu μιλώντας σε κάποιον που
περιμένει το vous, θα γίνει αντιληπτή η παρατυπία του, έστω και αν 8εν
επακολουθήσει οποιοδήποτε σχόλιο.

Ο Ager ( 1990, σελ. 190) σημειώνει ότι σε ένα πρακτορείο ταξι8lων στο
π ' 'λ ' ' ' ~ '. 'αρισι ο οι χρησιμοποιουν το tu, οχι ομως και προς τον ιοιοκτητη η την

θ ' π σθ' ' ' ' ' 'κα αριστρια. ρο ετει οτι το tu χρησιμοποιειται γενικα στις στενες γνωριμι-
ες και για ανθρώπους που θεωρούνται πολύ κατώτεροι, και σχολιάζει: «Δεν

' ' , ' λ ' 'uπαρχει καμια οικειοτητα οuτε φι ικοτητα στο tu που χρησιμοποιει ο αστυνο-
' λ' ' ' '' ' ' ' ΕΙ:' 'λλμικος που ε εγχει τα χαρτια ενος νεαρου η ενος μεταναστη εργατη». ςα ου

' ' , , 1 ,οι ηγετες της κοινωνιας ως τωρα χρησιμοποιουν το vous ευρέως με τους γνω-
στούς τους, π.χ. ο πρώην πρόε8ρος Ζισκάρ ντ' Εσταίν, όταν μιλούσε σε οποιον-
8ήποτε στο νοικοκυριό του - της γυναίκας του, των παι8ιών και των σκύλων
συμπεριλαμβανομένων!

Ένα βιβλίο που τυπώθηκε στη Γαλλία με τίτλο Savoίr-vίvre en France
(Vigner, 1978), 8ίνει τις επόμενες συμβουλές στους ξένους για τη χρήση των tu

Τ ' 'ζ ~'λ ' ,.. ' 'και vous. ο tu χρησιμοποιοuν συ uγοι και αοε φια ασχετως ηΛικιας, γονεις
~ ι ι ι ι ι ζ . ζ' ι . 'ζκαι παιοια, στενοι σuγγενεις, νεοι και νεες που ουν μα ι η σuνεργα ονται

' ' λ ' λ ' '~ ' 'λ ~'στενά η η ικιωμενοι που ασχο ουνται με το ιοιο εργο, και ενη ικοι που συνοεσ-
' λ' ~ ' 'λ '~ 'λ Τ 'ντας μακρα φι ια, ειοικοτερα ενη ικοι του ιοιου φu ου. ο vous πρέπει να

1 1 Ι ~ ~' ~ I ~ Ιχρησιμοποιουν οι αγνωστοι, οσοι οεν συνοεσνται με οποιονοηποτε οεσμο, και
!:'' , , κ ' ν· θ'ζμεταςυ τους ο ανώτερος και ο κατωτερος. ατα τον ιgner, το tu συνη ι ετ αι
/ Ι Ι Ι !:'' λ Ι λλ Ι ~σε καποιες μορφες εργασιας, σuγγενειας και μεταςυ της νεο αιας, α α οεν

, β, , , Δ θ , ,uπαρχοuν ακρι εις κανονες για τη χρηση του. εν α πρεπει ομως να χρησιμο-
' Ι ~ Ι Ι Ι Ι θ θ θ Ιποιει καποιος το tu αοιωφιτως, εφοσον μια τετοια σuμπεριφορα α ~ωρη ει

υπερβολικώς οικεία και 8εν θα εκτιμηθεί ευνοϊκά. Άπαξ και 8εν υπάρχει ακρι-
β 1 1 ι ι ι ι λ'ης κανονας για το ποτε καποιος μετακινειται απο το vous στο tu, το κα υτε-
ρο είναι να περιμένεις ώσπου ο άλλος να του απευθυνθεί με το tu, πριν ο ίδιος
το χρησιμοποιήσεις. Αυτή η τελευταία συμβολή έχει κάποια λογική: αν δεν

Ι ~ 1 Ι ι;' 1 I 1μπορεις να οιωφινεις ποιος εχει την «εςουσια», χρησιμοποιησε την «ευγένεια»
1 1 'λλ ~ '!:' Ικαι περιμενε, ωσποu ο α ος να οειςει «οικειοτητα>J.

Και οι Ταμίλ έχουν παρόμοια 8ιάκριση T/V. Μια μελέτη απέ8ειξε ότι σε
zνα χωριό των Ταμίλ με κοινωνικές τάξεις (κάστες), όσο κατώτερη η τάξη,
τόσο συχνότερη η χρήση του Τ. Στις ανώτερες τάξεις υπήρχε σημαντική αμοι
βαία χρήση του V, αλλά και παραδείγματα ασύμμετρης χρήσης των T/V. Φαί-

', , , β' τ~ ~λ'νεται πως υπο τέτοιες περιστάσεις η χρηση του αμοι αιοu οεν οη ωvει
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γόητρο, και όσο περισσότερο χρησιμοποιείται το V, τόσο μεγαλύτερο το γόη
τρο. Σε μια προσπάθεια να ερμηνεύσουν το φαινόμενο αυτό οι Brown και Levin
son (1979, σσ. 332-3) θέτουν το αίτημα: ((Η χρήση των T/V συνδέεται αρχικά
με τα είοη της κοινωνικής σχέσης και ο συσχετισμός του τύπου Τ, με ομαδες
κοινωνικές κατώτερες σε διαστρωματωμένες κοινωνίες οφείλεται στο πώς η
~ Ι 'ζ I Ι Ι Ι 1σιαστρωματωση επηρεα ει τη φυση των κοινωνικων σχέσεων μεσα στην ομα-
δα», Πιστεύουν ότι ο πληθυσμός των κατώτερων στρωμάτων σε τέτοιες κοινω-

' 1 ' 1 λλ λ ζ I Ι / Ινιες ειναι κατ αναγκην α η οε<-,αρτημενος, ετσι που «σχέσεις ισότητας και
οικειότητας είναι πιθανόν να οημιουργηθούν μεταξύ των ενηλίκων, που συμβο
λίζονται χαρακτηριστικά με τον τύπο του αμοιβαίου Τ ». Τα κοινωνικά οίκτυα

~' , , ' λ' . ' 1μεταςυ των ανωτέρων στρωματων ειναι πο υ περισσότερο αποσπασματικα, ο
, , 1:, , , θ , Γ,κοσμος ειναι πιο ανεςαρτητος και η κοινωνικη απόσταση πιο συνη ισμενη. ι

/ / /~ Ι I ν ο 1 1αυτο και σε τέτοιες ομασες συναντάται ο τυπος . ι οικογενειακες σχεσεις
ι , , ι ι λ ι ιειναι κι αυτές περισσοτερο ιεραρχημενες και αυτο αποκ ειει εκ των προτερων

τη χρήση του Τ.
Ας επιστρέψουμε σε μια «δημωφατυωτερη» Ευρώπη και να δούμε κάποιες

ταξικές διαφορές στη χρήση των T/V. Υπάρχουν μαρτυρίες (Bates και Benigni,
1975) ότι η χρήση των T/V στην Ιταλία ακόμα εξελίσσεται. Μια έρευνα της
χρήσης αυτής σε 117 κατοίκους της Ρώμης ηλικίας 15-35 ετών και 45-65 ετών

'λ ψ ι β ι ι λ ι ι λ ιαποκα υ ε οτι η αμοι αια οικειοτητα αποτε ουσε τον κανονα σε π ειστες
περιπτώσεις, με τη οιαφορά ηλικίας ως μόνο παράγοντα πιθανό για χρήση μη
αμοιβαία. Εξάλλου η νεολαία της ανώτερης τάξης και η νεολαία της κατώτε-

' τ ι ~ ι ι Σ λ ι ι ιρης τ αςης ετειναν σε οιαφορετικη συμπεριφορα. υνο ικα οι νεοι της κατωτε-
' t= ι λ ι λ ι , ι ι ιρης ταςης ηταν πιο τυπο ατρες στην εκ ογη τους απ οσο οι νεοι της ανωτερης

τάξης, οι οποίοι συμπεριφέρονταν όπως οείχνει η μελέτη των Brown και Gil-
'E λ, ~ , , , , λ ~ t='man. νας ογος της σιαφορετικης συμπεριφοράς ισως ηταν η φι οοοςια της

λ / Ι 'ζ 1 1 θ 1 1νεο αιας της κατωτερης ταςης να μοιασει με ο.τι εωρει ως τρεχουσα συμπε-
' 1 ψ λ 1 /~ λ Ι Ι Ιζριφορα των κοινωνικα υ η οτερων ομασων, και η νεο αια της ανωτερης ταςης

1 ~ ι ι ζ ι θ ι θ ι-που συχνότατα επισεικνυει τάσεις ρι οσπαστικες- προσπα ει να μιμη ει
ι θ ι ι λ ι ·ο.τι εωρει ως υφος του « αου».

Η , , , β β , , , 'Εατυπη παρατηρηση ετεινε να επι ε αιωσει αυτη την ερμηνεια. νας
νέος της ανώτερης τάξης που αντιμετωπίζει το πρόβλημα πώς να απευθυνθεί
σε έναν νέο της κατώτερης τάξης μπορεί να χρησιμοποιήσει το tu για οικειότη-

λλ ι ι ~ ι ι β ι Α λ' ιτα, α α το tu ειναι και παραοοσιακα τυπος μη αμοι αιος. σφα ες ειναι το
1 L · Μ 'λ ι ι ι ι Ιζευγενικο e1. ε .απστε εσμα καποτε καποιοι νεοι της ανωτερης τα<-,ης να

αντιστρέφουν τελείως τη χρήση των tu και Lei, προσπαθώντας να εξασφαλί
σουν οικειότητα με μέλη των κατώτερων τάξεων και χρησιμοποιώντας το Lei,
π.χ. μιλώντας σε υπηρέτες και γκαρσόνια, και απευθυνόμενοι το tu σε καθηγη-

' ~, Αλλ' ~ ι ι ι ι~ ι Ιζτες και εργοσοτες. η σιακριση ισως ειναι το ιοιο αυστηρη στην πραςη,
όπως και ήταν η χρήση των tu και Lei πριν απ' την αντιστροφή.

Οι Bates και Begnini σχολιάζουν ( σσ. 280-1) και το αίτημα που διατύπωσαν
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οι Brown και Gilman ( 1960, σ. 175) σχετικά με τις πολιτικές απόψεις -που
προαναφέρθηκαν- ενός νέου Γάλλου της ανώτερης τάξης: « Ένας Γάλλος

Ι Ι Ι Ι / Ι Ιμπορει, με αρκετη εμπιστοσυνη στην κριση του, να συμπεράνει οτι ενας φοιτη-
τής πανεπιστημιακός που κατά κανόνα χρησιμοποιεί το Τ στις σχέσεις του με
τις συμφοιτήτριες του θα εννοούσε την εθνικοποίηση της βιομηχανίας, τον ελεύ
θερο έρωτα, τον γάμο υπό οοκιμήν, την κατάργηση της θανατικής ποινής και
την αποδυναμωση της εθνικιστικής και θρησκευτικής νομιμοφροσύνης», Συμ
φωνούν πως η άποψη αυτή αληθεύει για τον Ιταλό νέο της ανώτερης τάξης,

λλ ' ι ιι; ι Κ ι " ι "' ια α μονο της ταr..,ης αυτης: « ανεις οεν μπορει, με οποιαοηποτε εμπιστοσυνη
στην κρίση του, να προεικάσει την πολιτική φιλοσοφία ενός νέου εργάτη "με

λ λλ , "* , , λ, . , , (Βμπ ε κο αρο ακουγοντας τον να μι α με το tu σε μια νεαρη γυναικαη ates
και Benigni, 1975, σελ. 281). Ενώ η νεολαία της ανώτερης τάξης μοιάζει να
αντιστρέφει το παραδοσιωω πρότυπο στη χρήση του T/V, χωρίς αναγκαστικά
να αλλάζει το σύστημα, σε άλλεςΌμάοες της κοινωνίας είναι φανερή η μεταβο
λή, ειοικότερα η μεταβολή προς την αμοιβαία χρήση. Σήμερα πλείστοι Ιταλοί
είναι πιθανό να περιμένουν απάντηση στην ίδια μορφή με την οποία απευθύνο
νται σε κάποιον. Βλ. στον Clyne ( 1984, σσ. 124-8) τη σύγχρονή μας διαπίστω-

' Γ ι ι ι ι ~ ιση οτι στη ερμανια σημειωνεται παρομοια στροφη προς τον παpαοοσιακοτερο
τρόπο, οηλ. τον προηγούμενο. Ο Braun ( 1988, σελ. 30) αναφέρει, π.χ., ένα
γεγονός στη Γερμανία, το 1977. Μια Γερμανίοα μανάβισσα μίλησε με το du σε
Ι Ι θ 1 1 1 βλ 1 1εναν αστυνομικο, που εωρησε αυτη τη σταση προσ ητικη και την πηγε στο
οικαστήριο. Ο οικαστής συμφώνησε μαζί του και της επέβαλε πρόστιμο 2.250
γερμανικών μάρκων, μολονότι εκείνη υποστήριξε ότι στην αγροτική της οιάλε
κτο η χρήση του du οεν συνιστούσε προσβολή.

Υ 1 1 1 1 1: 1 " Ι 1παρχουν σημαντικες μαρτυριες οτι η «εςσυσια» οεν ειναι πια τοσο σημα-
ντική όσο κάποτε στην επιλογή της χρήσης T/V· τα τελευταία χρόνια υπήρξε
οραστική μετακίνση προς την «οικειότητα». Εξάλλου παραμένουν σε ισχύ πολ
λές τοπικές παραλλαγές. Π.χ. η αλληλεγγύη στα χρόνια της Γαλλικής Επανά
στασης ζητούσε τη χρήση του Τ αμοιβαία, αλλά στη Ρωσική Επανάσταση η
τάση ήταν προς το αμοιβαίο V. Το αμοιβαίο Τ ανέκαθεν χαρακτήριζε τις
σχέσεις στις κατώτερες τάξεις, γι' αυτό ίσως σε κάποιες περιστάσεις κάποιοι

ι "'1: 1 " 1 1 '1: λλ'το αποφεύγουν, για να οειςσυν οτι σεν μιμουνται τις κατώτερες. ταςεις, α
επιζητούν την «ευγένεια», Εξάλλου οι τύποι Τ κάποτε ασκούν πολύ ειοική έλξη

1 1 '1: 1 θ 1 "1σε όσους της ανωτερης ταςης -εκ καταγωγης- προσπα ουν να οωσουν στο
λόγο τους σαφή ιιοημοκρατική» χροιά. Αναμένουμε οι διαφορετικές κοινωνίες
να επιλέξουν διαφορετυωύς τρόπους χειρισμού της οιακρίσεως T/V, και τούτο
συμβαίνει πράγματι -το βρήκαμε- με τη Γερμανία, τη Γαλλία και την Ιτα
λία, όπου οι τύποι T/V ισχύουν κατά ιοιαίτεpο τρόπο. Επιπλέον η χρήση T/V
συνεχώς εξελίσσεται. Ίσως μάλιστα η εξέλιξη να μην είναι προς την οικειότη-

* Είναι ο ειδικευμένος εργάτης ή τεχνίτης (Σ.τ.Μ.).
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, , , τ , , Η , ,τα πάντοτε και την απομακρυνση απο την εςουσιαστικη χρηση. εςσυσια
τ λθ' λ'' ' ' '~' θεςωω ου ει να αποτε ει ακομα μερος της συγχρονης κοινωνικης οομης και c

μας εξέπληττε αν ξαφνικά χάνονταν όλα τα ίχνη των τρόπων T/V από τι
σύστημα των αντωνυμιών.

Η αγγλική βέβαια 8εν 8ιακρίνει στην πράξη μεταξύ Τ και V. Η χρήση των
τύπων Τ από τους Κουάκερους είναι πολύ περιορισμένη, αλλ' οι τύποι Τ απο
τελούν χαρακτηριστικό αλληλεγγύης για όσους τους χρησιμοποιούν. Η χρήση
των Τ/V που εξακολουθεί να υπάρχει από τα παλαιότερα αγγλικά αφορά
σταθερούς τύπους προσευχής ή συναντάται σε έργα γραμμένα όσο η 8ιάκριση
T/V υπήρχε στη γλώσσα ή σε έργα σύγχρονα που προσπαθούν να απεικονίσουν

' 'Ψ λ 1 ' Ε' ' ~ ' 'κάποιες ο εις μιας πα αιστερης εποχης. ιναι ακομη ουνατο ομως για τους
ομιλούντες την αγγλική να παρουσιάσουν μέσω της γλώσσας τις σχέσεις τις

τ ' ' ' α/ λλ λ ' ' λ' 'εςουσιαστικες η την οικειοτητ α η εγγυη· αρκει απ ως να χρησιμοποιησουν
άλλα μέσα. Οι αγγλόφωνοι, όπως και οι ομιλούντες άλλες γλώσσες, έχουν στη
aιάθεσή τους άλλους όρους αποστροφής και προσφώνησης.

(Μετάφραση: Αντ. Η. Σακελλαρίου}
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Κατερίνα Τουρατζίδου

Η ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΕΔΩΣΗ τοr ΛΕΞΙΛΟΓΙΟr
-ΣΤΗΝ ΞΕΝΗ ΓΛΩΣΣΑ

ο θ ι t:'' λ ι 'ζ 't:' ι ικα ηγητης της ςενης γ ωσσας αντιμετωπι ει στην ταr..,η εντονο το προ-
βλημα της μάθησης των νέων λέξεων από τους μαθητές του. Διαπιστώνει

θ ι ι ι ς., ι ς., ι ι ι ι " ικα ημερινα οτι η μνημη των παιοιων οεν ειναι τοσο ισχυρη ωστε να οιατηρει
και να αναπλάθει με ευχέρεια το νέο λεξιλόγιο. Το αποτέλεσμα είναι οι νέες
λ 't:' τ ι λ' ι θ ι ι 'ί.' 'θ ιεςεις να r..,εχνιουνταιπο υ γρηγορα, οι μα ητες να χανουν τη οια εση τους για

'θ "' λ ' 1μα ηση και οι οασκα οι ν απογοητευονται.
Στην ερώτηση τι μπορεί να κάνει ο Μσκαλος για να βοηθήσει τους μαθητές

του ώστε να αντιμετωπίσουν θετικά το πρόβλημα, θα προσπαθήσω να δώσω
μια απάντηση με βάση την εμπειρία από το σχολείο και την ενημέρωσή μου
από τη σχετική βιβλιογραφία.

Κατά την εκμάθηση των λέξεων μιας ξένης γλώσσας προκύπτουν τα εξής
ερωτήματα:

1. Ποιες λέξεις πρέπει να μάθει ο μαθητής σε πρώτη φάση.
2. Πώς πρέπει να παρουσιάζονται οι νέες λέξεις κατά τη 8ι8ακτική 8ια8ι-
'κασια.
3. Πώς μπορούν να σταθεροποιηθούν οι νέες λέξεις στη μνήμη του μαθητή.
1 α. Στην πρώτη περίπτωση κάνουμε 8ιάκριση ανάμεσα στο ενεργητικό και

παθητικό λεξιλόγιο.
Στο πρώτο ανήκουνοι λέξεις που εξυπηρετούν τις ανάγκες του μα6ητή, είτε

πρόκειται να τις χρησιμοποιήσει για την καθημερινή κοινωνική του επαφή, είτε
για άλλου εί8ους δραστηριότητες.

Ο στόχος της 8ι8ασκαλίας άλλωστε είναι να βοηθήσει τον 8ι8ασκόμενο
ώστε να μπορεί να ανταποκριθεί στις στοιχειώδεις δυσκολίες που θα αντιμε
τωπίσει, όταν βρεθεί στη χώρα που ομιλείται η γλώσσα. Το ενεργητικό λεξιλό-

' ι θ' ι ι ι ι ς., ι λγιο εχει σχεση με εματα οπως: συστάσεις, κατοικια, φαγητο, ενουμασια, π η-
ροφορίες για τόπο, επάγγελμα, κλπ.

Στο Παθητικό λεξιλόγιο ανήκουν οι λέξεις που 8εν υπηρετούν άμεσες επι-
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1 1 θ 1 1 ~ 1 ~ / /κοινωνικες αναγκες του μα ητη η οεν ανταποκρινονται στα ενσιαφεροντα του,
π.χ. τα υποβρύχια aεν ενaιαφέρουν όλους τους μαθητές, άρα το λεξιλόγιο το
σχετικό μ' αυτά είναι αaιάφορο σε μία ή περισσότερες ομάδες.

2 ο I λ'!:' ~ 1 1 / / /α. ι νεες εςεις ενσεικνυται να προσφέρονται μεσα απο αποσπάσματα
-εύστοχα επιλεγμένα- και όχι με κείμενα κατασκευασμένα που aεν προσφέ
ρουντη γλώσσα αυθεντικά. Αυτό έχει σαν συνέπεια τη συναισθηματική επαφή
του μαθητή με το κείμενο, ο οποίος χαίρεται να αντλεί πληροφορίες από αυτά

~ β 'ζ 'Ε , λ'ι: , , , ,που οια α ει. τσι οι νεες εςεις αποτυπωνονταιγρηγορα στη μνημη και ειναι
Μσκολο να ξεχαστούν. Μεμονωμένες λέξεις καθώς και λέξεις σε μεμονωμένες

1 !: 1 1 1 ~ 'ζ ζ I λ 1προτάσεις <.,εχνιουνταιγρηγορα γιατι σε σχηματι ουν μια ωντανη γ ωσσικη
ενότητα. Δηλ. ο μαθητής δεν έχει κανενός είδους συναισθηματική επικοινωνία

/ Δ Ι Ι 1 ~ λ β 1 'Ψ I θμε το κειμενο. υστυχως αυτη η πραγματικοτητα σε αμ ανεται υπο η οσο α
έπρεπε ακόμη και από τους συγγραφείς ξενόγλωσσων βιβλίων. Πολλά βιβλία
είναι τόσο ανιαρά, που ακόμα και η φυλλομέτρησή τους προκαλεί δυσθυμία
στους μαθητές.

Α / Ι '~ 1 'ζ 1 , 1ναφερω ενα παρασειγμα για το πως παρουσια ονται τα χρωματα σ ενα
βιβλίο γερμανικών.

Ύ" ' ' ' ' ' '1παρχει μια εγχρωμη εικονα και απο κατω οι προτάσεις.
Die Rakete ist blau.
Mein Vater ist rot.
Der Himmel ist weiss.
Die W olke ist grun.
Der Mond ist geld.
Die Baume sind · orange.

Η αναφορά των χρωμάτων για μια και μόνο φορά και σε μεμονωμένες
προτάσεις aεν συντελεί στην αφομοίωσή τους. Αντίθετα η παρουσία τους με τη
β 'θ 1 1 1 θ 1 ~ 1 Ι Ι /οη εια ενος κειμενου οπου α ειναι συνατον καποια χρωματα να αναφέρονται

Ι Ι Ι Ι θ θ I λ' 1περισσοτερες απο μια φόρες α κα ιστουσε ευκο οτερη την αποτυπωση και
, 'θ , Γ , , , ~ ,ι: , λ'ι:-συνεπως και την εκμα ηση τους. ιατι η εμπειρια εχει καταοειςει οτι οι εςεις

που δεν επαναλαμβάνονται λησμονούνται σύντομα.
3 'Ε ~ θ ι ι ι ι λ ι ι ι λ ι !:'. χει κατασειχ ει οτι οσο περισσοτερο ασχο ειται κανεις με μια εςη

ι λλ ι ι ι 6 ι ικαι οσο πιο πο ους τρόπους χρησιμοποιει για την καταν ηση της τοσο πιο
αποτελεσματική είναι η εκμάθησή της. Οι μέθοδο: που μπορούμε να χpησιμο-

' ' , ''i' ,ποιησουμε για την αναγνωpιση και σε συνέχεια για την εμπεσωση της αγνω-
στης λέξης είναι:

Η ι ι λ'!:' ι ζ' Μ' ια, εικασια της σημασιας της εςης απο τα συμφρα ομενα. αυτη τη
aιαaικασία ενεργοποιούνται οι γνώσεις του μαθητή, νιώθει ο ίδιος συναισθήμα-

, I Ι / / Ι ψ Ιτα ικανοποιησης, χαράς και περηφάνιας, γιατι μονος του μαντε ε την αγνωστη
λέξη. Τα συναισθήματα αυτά επιaρούν ιδιαίτερα θετικά στην αφομοίωση των
λέξεων.
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ο , ' θ ' β θ ' 'Ψ 'ι τροποι με τους οποιους ο μα ητης οη ιεται να μαντε ει τη σημασια
της λέξης είναι:

' λ' λ ' ~ ' '- να αναγνωσει ο οκ ηρη την προταση σε συνουασμο με την προηγουμενη
'και την επομενη.

' ' '- να ενεργοποιησει τις γενικες γνωσεις του.
- να επικεντρώσει την προσοχή του σε λέξεις κλει8ιά.

~ Ι Ι Ι Ι Ι Ι- να οιερευνησει αν οι εικονες του κειμενου, εφοσον υπαρχουν, εμπεριεχουν
πληροφορίες σχετικά με το κείμενο.

β. Η επισήμανση της συγγένειας των γλωσσών.
Η ' ' ξ' ' λ ' 'επισημανση των σχεσεων μετα υ των συγγενικων γ ωσσων πρεπει να

γίνεται από την πρώτη ημέρα της 8ι8ασκαλίας της ξένης γλώσσας. Μια λέξη
που συναντάται σε πολλές γλώσσες εντυπώνεται καλύτερα στη μνήμη και δεν

' '~ ξ 'Ε' ' θ ' ~ β'υπαρχει κινουνος να εχαστει. αν αφησουμε τους μα ητες μας να οια ασουν
ένα κείμενο και να υπογραμμίσουν τις λέξεις που καταλαβαίνουν με τη βοήθεια
των άλλων γλωσσών που έχουν 8ι8αχθεί θα διαπιστώσουμε πως πολλές απ'

' ' '~ ' ' λ ' θ' ' '~αυτές τους ει ναι ηοη γνωστες π.χ. απο τα αγγ ικα παρα ετω ενα παραοειγμα:
Hallo! lch heisse Monica.
lch komme aus Kassel. lch bin 12.
Mein freund heisset Stefan. Er ist 14.

γ. Ο έλεγχος της σημασίας της λέξης με τη βοήθεια του λεξικού. Ένα
' λ ξ ' ' ~ ' ' β 'θ 'θ θ 'ευχρηστο ε ικο ειναι σπουοαιο και απαραιτητο οη ημα για τον κα ε μα ητη.

Η προσφυγική στο λεξικό για την κατανόηση της σημασίας μιας λέξης 8εν είναι
λ 'Ψ , , ,r , , , , λ ξ ,επι η ιμη, αρκει μονο να γνωριςει κανεις να κανει σωστη χρηση του ε ικου.

Άλλωστε η ικανότητα του μαθητή να επιλέξει την κατάλληλη για την περί-
' , λ'ξ , , 'Ψπτωση του σημασια της ε ης ασκει και την κριτικη του σκε η.

ο ' ' λ'ξ θ ' θ ' 'λ 'ι νεες, συνεπως, ε εις που μα αινει ο μα ητης με ο ους του τροπους που
αναφέρθηκαν, αποτυπώνονται εύκολα στη μνήμη και ανακαλούνται επίσης εύ-

λ ' ' 'κο α, οταν αυτος τις χρειαστει.
ο ~' λ ' 'ξ ' λ 'θ ' 'οασκα ος μεσα στην τα η ειναι ε ευ ερος να χρησιμοποιησει τεχνικες

που είναι εν8ε8ειγμένες για το επίπεδο των μαθητών του. Κάθε τάξη έχει τις
8ικές της ιδιαιτερότητες και αυτή καθορίζει το τι και το πώς θα 8ι8αχθεί.
Μ 'λ ~ ' ' 'θ ' ' λ 'ε ημα οικο μας ειναι το μα ημα να ειναι ευχαριστο και αποτε εσματικο.
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Ανaρομάχη Σωτηροπούλου-Μπαζίνη
Πτυχιούχος Γαλλικής Φιλολογίας Παν/μίου Αθηνών

ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΙ MARKETING:
ΒΙΟΙ ΠΑΡΑΛΛΗΛΟΙ

κ 'ζ ' 1 1 1 λ θ' θ 1 'λοιτα όντας καποιος αρχικα τον πιο πανω τιτ ο αναρωτη ει ευ ογα τι
/ Ι Ι 1 1 λ λ 1 1σχεση μπορει να εχει ο εμπορικος κοσμος με το φι ο ογικο, οι πρακτικες με τις

θεωρητικές επιστήμες.
Εξ 'ζ I I β θ I θ I Ι ~ / /ετα όντας το ομως α υτερα α συμφωνησουμε οτι οι συο αυτές -κατα

τα άλλα απόμακρες έννοιες- έχουν ένα κοινό σημείο: Την ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ.
Ο καθηγητής Terence Shimp του πανεπιστημίου της South Carolina στο

βιβλίο του promotiom management and marketing communications, τονίζει την
ξ ' ~ ' , ' . , ' 'αυ ανομενη σπουσαιοτητα την οποια εχει αποκτησει η επικοινωνια στις μερες

/ Ι Ι ξ Ι λ 1 1 ~ 1μας, κυριως με την ευρεια αναπτυ η επικοινωνιακων εργα ειων οπως η σιαφη-
μιση, οι οημόσιες σχέσεις κ.λ.π. Αν ταυτόχρονα σκεφτούμε τις εξελίξεις των

λ 1 ' 1 1 1 . λ θ' λλ' 'τε ευταιων ετων, οπως ευρεια κρατικη απε ευ ερωση σε πο ες χωρες και
β I ξ' ~θ' '~ //ιομηχανιες, αυ ανομενος σιε νης ανταγωνισμός και σημιουργια νεων ευκαιρι-
' ξ / ~ Ι I θ Ι I θ 1ων, το αυ ανομενο ενσιαφερον για φυσικη ευαισ ησια και υγεια, κα ως και η

ξ Ι Ι Ι Ι Ι Ι λ' Ιαυ ανομενη πιεση του χρονου, ειναι μερικοι απο τους ογους για τους οποιους ο
Terence Shimp πιστεύει ότι η σωστή χρήση της επικοινωνίας συμβάλλει τα
μέγιστα στην κατανόηση και οιάοοση αυτών των αλλαγών στα κοινωνικά
στρώματα.

Α 'ξ ι ι θ ~ ι ι ιν ρι ουμε μια ματια γυρω μας, α συνεισητοποιησουμε οτι η κοινωνια μας
ι λ ι ι Q ι 'λ θ ι ι ιγινεται ο οενα και πιο απροσωπη. ι συγχρονες πο εις- ηρια στεpουν απο

τους ανθρώπους τη δυνατότητα άμεσης επικοινωνίας. Τα προβλήματα που
λ 'ζ ι ι θ ι ι λ' λ ι ιτα ανι ουν τον συγχρονο αν ρωπο ειναι τοσο πο υπ οκα, ωστε να μην υπαρχει

η οιάθεση για εκοήλωση κοινωνικότητας:
• Στο εργασιακό περιβάλλον με τη χρήση ηλεκτρονικών υπολογιστών & λοι-

πών συστημάτων (φαξ, τηλεμοιοτυπικό κ.λπ.) .
• Σ I β 'λλ ' 1 ' 'το οικογενειακο περι α ον με τις μειωμενες ωpες, τις οποιες ο συγχρονος

/ 'ζ ~ Ι θ Ι λ I ξ. 1οικογενειαρχης μοιρα εται με τους οικους του αν ρωπους ογω αυ ημενων
επαγγελματικών απαιτήσεων, οι οποίες συνήθως εκφράζονται με εξουθενω
τικά ωράρια.
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• Ακόμα και στη οιασκέοαση με την επικράτηση των clubs με την εκκωφαντι-
, 1 1 β 'λλ ξ 1 1 λ Ικη μοuσικη και το παγερο περι α ον απο ενωνουν τα ατομα και τακ ει-

νουν όλο και περισσότερο στον εαυτό τους.
Δ ,, λ', 'Σ ,, βθ'υστυχως αυτ α αποτε ουν μονο την αρχη. uχνα, οταν παρε ρε ουμε σε

ζ Ι / θ Ι 'ζ Ι λ I ξ' λ 1 1 λ'συ ητηση νεων αν ρωπων, νομι ουμε οτι μι ουν μια ενη γ ωσσα η κα υτερα
μια οιάλεκτο της γλώσσας που μιλούσαν άνθρωποι πριν 2 ή 3 γενιές. Μια
λ , ξ , ξ , λ , , , 'λ Μγ ωσσα με ενοφερτες και ενοπ αστές επιρροές, χωρις αρχη και τε ος. ια

γλώσσα αρνητικού εντυπωσιασμού και μόδας και όχι μια γλώσσα ουσίας και
, , Μ λ' , λ'ξπραγματικης επικοινωνιας. ια γ ωσσα με ημερομηνια η ης...

Αν προσπαθούσαμε να ορίσουμε την έννοια της πραγματικής επικοινωνίας,
θα καταλήγαμε στο συμπέρασμα ότι πρόκειται για την εγκαθίορυση μιας αμ-

'~ 1 ξ' λ' 2 1 1 1 1φισρομης επαφής μετα u του αχιστον μερων, οπου το ουσιαστυω μηνυμα
που στέλνει ο πομπός γίνεται κατανοητό από το οέκτη, ενώ ταυτόχρονα ο
\:> Ι θ' Ι Ι ι Ι Ιοευτερος παρα ετει τα επιχειρηματα του συμφωνώντας η αντικροuοντας τον
πρώτο. Πάντως, για να ακριβολογήσουμε, ακόμα και αν η παραπάνω οιαοικα
σία ακολουθείται επακριβώς, η ποιότητα της επικοινωνίας οεν εξασφαλίζεται.
Κι αυτό, γιατί η πραγματική επικοινωνία, προϋποθέτει ποιότητα των εμπλε-

' Ι 1 ~/~ 1 1 1 ~ 1κομενων μερων, η οποια προσοιοει χαρη και γοητεια και φυσικα σιαχεεται στη
διαδικασία.

Ο γλωσσικός πλούτος, η ικανότητα σωστής έκφρασης, η αποτελεσματική
Ι 1 1 λ' \:> I ~ 1επικοινωνια γραπτού και προφορικου ογου και η οημιουργια και σιατηρηση

1 ψ λ 1 /~ λ 1 ~ 1 λ 1 1ενος υ η ου επιπεοου αντα ασσομενων ιοεων αποτε ουνπαραγοντες που υπο-
'ζ ~ λ' Ι 1στηρι ουν και οιασφα ισουν την ποιοτικη επικοινωνια.

Η 8ιατήρηση και σωστή χρήση των κανόνων της γραμματικής προϋποθέ
τουν ένα τέτοιο μορφωτικό επίπεδο, που σήμερα ούσκολα συναντά κάποιος.
Σ λ I Ι ~ 'ζ Ι 1 1την «κ ισε» επικοινωνια οεν χρεια ονται πια κανονες και αυτοι που υπαρχουν

, ξ ίλ ψ Ε , , , λ, ,τείνουν προς ε α ει η. uτυχως που υπαρχει ο γραπτός ογος οπου οι στοι-
χειώδεις γραμματικοί κανόνες πρέπει να τηρούνται ...

Ε 'λ Ι λ'λ i'i\1 Ι Ι Ινω οιπον οι φι ο ογοι μα.ς οιοα.σκοuν πως να. επικοινωνησοuμε σωστα., το
marketing μα.ς διδάσκει πώς να. επικοινωνήσουμε πειστικά.

Οι ειοικοί του marketing χρησιμοποιούν συνήθως οοκιμασμένα στρατηγικά
'λ 1 'ζ 1 'θ 'μοντε α, τα οποια και προσαρμο ουν στα μετρα της κα ε περιπτωσης.

Η ~ ι ι ι ι ι ιοιαφημιση με την ευρεια της εννοια ειναι μια τεχνη που συνιστάται στο
'να επηρεάσει την ανθρώπινη συμπεριφορά με τέτοιο τρόπο, ώστε το άτομον'

θ 'θ , , , , ό ' ' 1ανταποκρι ει ετικα -αρα ν αγορασει- το προτειν μενο προ·ίονη uπηρεσιοι.
Στον επιχειρησιακό χώρο υπάρχουν πολλά παραδείγματ« επιτυχημένης και

' ' Μ , ~ 'ζ ,αποτυχημενης επικοινωνιας. ιας επικοινωνιας που σε στηρι εται μονο στο
λ 1 ( 1 1 ') λλ Ι 1 1 / β Ιογο προφορυω η γραπτο α α και στην ευωνα, η οποια σuμμετεχει σο αρα
στην εκμάθηση μιας γλώσσας και στη οιάθεση μιας ιοέας. Η ούναμη των οπτι
κοακουστικών μέσων άλλαξε τα οεοομένα της επικοινωνίας. Υπάρχουν πολλές
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8ιαφημίσεις -ακόμα και καταχωρήσεις στον τύπο- χωρίς το παραμικρό λε-
' ' , ~' ' ' ξ' ' 'κτικο κομματι, ωστόσο η συναμη τους ειναι ε ισου, αν οχι περισσότερα σημα-

ντική με την λεκτική επικοινωνία.
Σ ' Ι Ι θ Ι ' Ι Ι 1αυτο το σημειο α πρέπει ν αναφερουμε και την επικοινωνια μεσω της

λ Ι Ι 1 1 λ' ~ ~ ~ / θ ιγ ωσσας του σωματος, η όποια ειναι πο υ σιασεοομενη στηνκα ημερινη μας
ζ , Δ , , , , , λ ., ~ ,ωης. ιαφορες έρευνες που έχουν γινει απο με ετητες αποσεικνυουν τη σημα-

' Ι I λ f Ι . 1~ Ισια και την απηχηση που εχει η γ ωσσα του σωματος στη μετασοση ενος
ι 'Ο λ ι ~ ι ι ι ~ λ ιμηνυματος. που τα ογια οεν ειναι αρχετα, οι κινησεις σροuν κατα υτικα
ι ι ι ~ λ' ~ι ιτονώνοντας ενα μηνυμα και οιευκο υνοντας το σεκτη να το κατανοησει με

σαφήνεια.
κ λ ' ι ι θ ι ι ιατα ηγοντας, πιστεύουμε οτι α συμφωνησοψμε οτι η επικοινωνια ως

ι 'ζ βλ' ι Τ ι , ,εννοια αντιμετωπι ει προ ηματα στις ημερες μας. ι μποpουν να κανουν γι
αυτό όμως οι φιλόλογοι και οι άνθρωποι της αγοράς;

Α ξ ι ι λ 'λ Μ ι , β ι λ ι ις εκινησουμε απο τους φι ο ογους. ερικα απο τα ασικα με ηματα
τους προς αυτήν την κατεύθυνση μπορούν να είναι:
1 Ε ι ι ι λ' Α ι ι ι ι ι. μμονη στη σωστη χρηση της γ ωσσας. υτο σημαινει πρακτικα οτι εκτος

ι ~ ι ι ι , ι β ι ~ ~,απο τη σικη τους σωστη παρουσια στους χωρους οπου ρισκονται και οιοα-
θ , ι ι λ ισκοuν, α ηταν σκοπιμο να προτρέπουν τους συνομι ητες τους να χρησιμο-

ποιούν όλα τα στοιχεία που μπορεί να προσφέρει η γλώσσα, ώστε η επικοι
νωνία να καθίσταται πιο ποιοτική και πιο αποτελεσματική.

2. Διά8οση της σωστής γραπτής και προφορικής επικοινωνίας μέσω 8ιαφόρων
προγραμμάτων στα μέσα μαζικής" ενημέρωσης, με συγκεκριμένη στρατηγι
κή ελέγχου της απήχησης στο κοινό.

3. Ευαισθητοποίηση των 8ιαφόρων φορέων, με προεξέχοντα το Υπουργείο
π ~ ι ι λ'λ ι ι ιαιοειας, με το οποιο οι φι ο ογοι πρέπει να συνεργαστοuν για ενα συγκε-
κριμένο εκπαι8εuτικό πρόγραμμα, που θα ποικίλει ανάλογα με τη βαθμίδα

ι~ ι , θ ι ~ ι ι~ θεκπαισευσης, μεσω του οποιου α παρεχεται εισικη εκπαισευση στους μα η-
τές για τη σημασία και τη σωστή χρήση της γλώσσας ως μέσο επικοινωνίας.

4. Καθιέρωση ει8ικού κύκλου εκπομπών για νέους σε τηλεόραση, ρα8ιόφωνο,
με τη συμμετοχή φιλόλογων και μαθητών.

5. Ει8ική μέριμνα για καθιέρωση κινήτρων επιβράβευσης της σωστής χρήσης
της γλώσσας, όπως για παράδειγμα καθιέρωση γλωσσικών αγώνων με ταυ
τόχρονη θεσμοθέτηση ειδικών βραβείων για εξαιρετικές επιδόσεις, όπως

ι ~ ι ι ι ~ λ λ ι λ'υποτροφιες, εισικη μεταχειρηση για την εισοοο σε φι ο ογικες σχο ες -και
όχι μόνο- με τη μορφή επιπρόσθετων μορίων που θα προστίθενται στο

ι , ι λ'συστημα εισαγωγης στις ανώτατες σχο ες.
Από την άλλη μεριά οι άνθρωποι του marketing μπορούν να συνεισφέρουν τα

εξής:
1. Εμμονή στην προσπάθεια πειθούς της κοινής γνώμης με ορθότερη γλωσσική

έκφραση και πιο αποτελεσματικά μηνύματα. Αυτό σημαίνει πρακτικά πε-
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/ Ι λ' 1 1 ξ 'θραιτερω προσεγγιση του πο ιτη και επικοινωνια μεσω μιας εκα αρης και
/~ λ' 1 1 λ'~ ~ / /ουσιωοους γ ωσσας και οχι μεσω ομιχ ωοους και οιφορουμενης, που εχει

στόχο μόνο να αποπροσανατολίσει.
2. Αποτελεσματικότερη εκμετάλλευση των οημιουργικών ιοεών με τρόπο,

, , , β λ , , Μ 'λλ λ ,ωστε να εισχωρουν μεσω της προ ο ης τους στο κοινο. ε α α ογια τα
1 1 'ζ 1 1 1 β 'ξμηνύματα πρέπει να χαρακτηρι ονται απο καινοτομια, ωστε να τρα η ουν

1 1 λ θ I ξ λ'ζ 1 1τη προσοχη του ακροατη-τη ε εατη, ε ασφα ι όντας ομως ταυτόχρονα την
ύπαρξη των στοιχειωδών κανόνων σεβασμού των αξιών του πολίτη. Δυστυ
χώς το τελευταίο οιάστημα έχουμε γίνει μάρτυρες μηνυμάτων που πσδοπα-

, θ I ξ' 1 1 λ' λ'τσυν εσμους και α ιες, με μονο στοχο να προκα εσουν, για να που ησουν.
Όμως το χρήμα δεν πρέπει να δρα ως καταλύτης απορροφώντας τα πάντα

~ 'β κ I θ I θ Ι / /στο οια α του. απου α πρεπει να οριο ετουνται κάποια πραγματα και να
1 Ι 'β 1 ~ 1 ξ I ξτηρουνται κάποιοι απ αρα ατοι κανόνες οημοσιας α ιοπρεπειας που ε α-

λ 'ζ λ' 1 1σφα ι ουν την ομα η ροη της επικοινωνιας.
3. Εκπαίοευση από επιτυχημένους καριερίστες σε νέους και φιλόοοξους επαγ

γελματίες για τον ορθό τρόπο επηρεασμού της κοινής γνώμης με μηνύματα
που να διαπνέονται από ποιότητα, ορθότητα έκφρασης και να προσφέρουν
λύσεις που αποβαίνουν προς όφελος του πολίτη.

4. Ιδιαίτερη ευαισθησία στις μέρες μας θα πρέπει να δίδεται σε λεπτά θέματα
που αφορούν την προστασία του περιβάλλοντος που τόσο οοκιμάζεται. Τα
λ I Ι ζ 1 1 λ 1 1 1 ~ 1εγομενα πράσινα ητηματα η οικο ογικα, εχουν αποκτησει ιοιαιτερη ση-
μασία. Η αδιαφορία είναι ο κυριότερος εχθρός στην προσπάθεια των ανθρώ
πων να εξασφαλίσουν μια υγιεινή ζωή στους ίδιους και τα παιοιά τους.

5 Τ λ , λλ , ξ' , , .6, , ,. ε ευταιο α α ε ισου σημαντικο ειναι το εμα που αφορα την επικοινωνια
~, Α 'ξ , , , , λ ,και το π αιοι. ν ρι ουμε μια ματια στην επικοινωνια ειτε μεσω τη εορασης

και ραδιοφώνου είτε μέσω των παιοικών εντύπων, θα παρατηρήσουμε ότι η
/ / Ι Ι I θ λ I ξ 1ταση που επυφατει αυτη τη εποχη ειναι προς μια εματο ογια ενοφερτη

ξ , , λ , , Α , 'λλ ,~με ενα ονόματα, φι οσοφια και πρακτικη. πο την α η το ειοος των
προτεινομένων προϊόντων αφορά συνήθως, όπλα, εξωγήινους ή γενικότερα
θ , , β' Α , ~ , , ,εματ α που άπτονται της ιας. κομα και τα παραοοσιακα κινουμενα σχε-
~ Ι Ι ~ Ι / / /οια εχουν μετατραπει σε «ραμποειοη» κατασκευασματα που αντι να προα-
γουν την ευαισθησία, τη νουθεσία, τη γνώση, το χιούμορ και την αθωότητα

~ 1 ψ 1 1 1 1 θ Ι Ιπου η παιοικη υχη προσμενει, παράγουν αγριότητα, εχ ροτητα, μισος,
Ι ~, ,. Ι λλ Ι 'ψπροτρέποντας το παιοι οχι να προσφερει α α να καταστρε ει.

Πριν ολοκληρώσουμε αυτές τις σκέψεις θα θέλαμε να προσδιορίσουμε την
έννοια της ολοκληρωμένης αποτελεσματικής επικοινωνίας έτσι όπως θα την
'βλ , , θ 'ζ ' ,ε επε ενας αν ρωπος που νοια εται γι αυτήν:
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ΟΛΟΚΛΗΡΩΜΕΝΗ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΤΙΚΗ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

• Να έχεις κάτι να πεις
• Να γνωρίζεις πώς θα το πεις
• Να μεταδίδεις αποτελεσματικά
• Να ελέγχεις αν το μήνυμα πέρασε όπως έπρεπε

Κλείνοντας θα θέλαμε να τονίσουμε ότι, μολονότι οι φιλόλογοι και οι mar·
keters μάλλον ελάχιστα κοινά σημεία παρουσιάζουν στις καθημερινές ενασχολή
σεις τους, όμως μπορούν να προσφέρουν παρά πολλά στην αναμόρφωση της

θ , , 'Ψ , , 'ζ ,αν pωπινης επυωινωνιας και στην ανυ ωση της σε νεους οpι όντες με πεpισσο-
, β Ι I λ Ι Ι ~ Ιτεpη ποιότητα και σε ασμο στο ατομο και ιγοτεpη υπωφισια και αοιαφοpια.

Α ι λ ι ι ι θ ι ι β ~,ς συνεισφέρουν οιπον τα μεγιστα, ωστε η αν pωπινη επυωινωνια να αοισει
, ~ , . ·~ , θ , , Δ θτο σιγουpο οpομο της πpοοοου και να φεpει τους αν pωπους πιο κοντα. εν α

ήταν υπέροχο!
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ΑΠΟΒΟΛΉ τοr ΟΤΙ ( Ή ΠΩΣ) ΣΤΙΣ ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ

Στη δημοτική γλώσσα, το ότι (ή πώς) των ειδικών πpοτάσεων, που εξαpτώνται από
pήματα λεκτικά ή δοξαστικά, συχνά αποβάλλεται στον προφορικά κυpίως λόγο. Αξίζει

θ 1 ~ 1 Ι β λ 1 1 1 ίλ Ι 1να σημειω ει εοω οτι η απο ο η στοιχειων στις προτάσεις οφει ει να γινεται υπο τους
ακόλουθους δύο βασικούς όρους: α) Να είναι δυνατό να αποκατασταθεί το αποβαλλόμε
νο στοιχείο, και β) να μην αλλάζει δpαστικά η σημασία των πpοτάσεων. Ας λάβουμε
λίγα μόνο σχετικά παραδείγματα,

1α. Νομ{ζω ότι είναι καιpός να φύγουμε.
β Ι\Τ ιy ι ι ι. ~,ομι,.,,ω, ειναι καιpος να φυγουμε.
γ. Είναι καιpός, νομ{ζω, να φύγουμε.
δ. Είναι καιpός να φύγουμε, νομ{ζω.

2α. Πιστεύω ότι ο Νίκος αγαπά τη Μαpία.
β. Πιστεύω, ο Νίκος αγαπά τη Μαpία.
γ. Ο Νίκος, πιστεύω, αγαπά τη Μαpία.
δ. Ο Νίκος αγαπά τη Μαρία, πιστεύω.

Είναι σαφές από τα παpαπάνω παραδείγματα ότι είναι δυνατό να αποβληθεί ο
~ ι ι , ~ ι ι λλ ιι; β ι ι ι Σειουως αυτός συνσεσμος οτι χωpις να α αςει ασικα η σημασια των προτάσεων. τα

παραδείγματα ( 1β) και (2β) υπάpχει ικανό σταμάτημα της φωνής μετά την εκφώνηση
ιy , ι ι ι ι Σ (1 )του νομι,.,,ω και του πιστεuω, αντιστοιχα, το οποιο σημειωνεται με κομμα. τα γ και

(2γ) τα pήματα νομ{ζω και πιστεύω, αντίστοιχα, παρατίθενται αυτοτελώς στο σώμα
της όλης δομής και διακpίνουμε σταμάτημα της φωνής πpιν και μετά την εκφώνηση των
pημάτων αυτών. Τέλος, πpοβληματικά παpουσιάζονται τα παραδείγματα ( 1a) και (2δ).
Μάλιστα πολλοί από τους εpωτηθέντες δεν τα έκαναν εντελώς αποδεκτά λέγοντας ότι
δεν είναι οpθό να τοποθετήσουμε τα pήματα νομ{ζω και πιστεύω στην τελευταία θέση
της όλης δομής.

ΠΡΩΊΑ ΣΥΝΘΕΤΙΚΆ ΣΥΝΘΕΤΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΕΠΙΤΕΙΝΟΝΤΑ
ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ τοr ΔΕΥΤΕΡΟr ΣΥΝΘΕΤΙΚΟr

Σε οpισμένα πpοσδιοpιστικά σύνθετα, το α' συνθετικό δε φυλαττε; την αpχική του
1 λλ 1 1 1 1 β' θ Ι π 1σημασια, α α χpησιμοποιειται για να επιτεινει τη σημασια του συν ετυωυ. ρωτα

συνθετικά με επιτατική ή μεγεθυντική συχνά σημασία χpησιμοποιούνται συνήθως ορι
σμένες προθέσεις, το αχώριστο αρχαίο προθεματικό μόpιο ζοι- (: τα αpχαία πpοθεματι
κά εpι-, οιpι-, οιγοι- δεν τα συναντάμε στη δημοτική), τα θέματα μεpικών αpιθμητικών
και τα θέματα των λέξεων θεός, όλος και ποις. Ας λάβουμε μεpικά παραδείγματα:
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1) Θεός: θεόγυμνος (θεο-+γuμνός) ( = τελείως γυμνός, εντελώς γυμνός, ολόγυμνος,
κατάγυμνος, τσίτσιδος}, θεόκαλος, θεόκλειστος (=κλεισμένος από παντού, εpμητικά
κλειστός, εντελώς κλειστός, κατάκλειστος), θεόκοuτος, θεόκουφος, θεόλωλος, θεό
μοupλος, θεονήστικος, θεοπάλαβος, θεοσκόταδο ( = uπεpβολικό σκοτά8ι, πυκνό σκο
τά8ι, βαθύ σκοτά8ι, τρισκόταδο], θεοσκότεινος, θεόστpαβος, θεότρελος, θεότυφλος,
θεοφάνεpος, θεόφτωχος, θεόψηλος κ.ά.

Είναι περιττό να τονιστεί ότι uπάpχοuν σύνθετα με α' συνθετικό το θέμα της
λέξης θεός που φuλάττουν την αpχική σημασία των συνθετικών τους, όπως θεολόγος
(=ο λέγων για το θεό και για τα θεία πpάγματα), θεομάχος, θεόπνευστος, θεοποιώ,
θεοσεβής, θεόσταλτος, θεοφοβούμενος, κ.ά.

2) όλος: ολόασπpος ( ολο-+ άσπpος) ( = πάpα πολύ άσπpος, ολωσδιόλου άσπpος, εντε
λώς άσπpος, κάτασπpος, ολόλευκος, κατάλευκος), ολογάλανος, ολόγεpος, ολόγλu
κος, ολόγυμνος, ολόδpοσος, ολοζών'τανος, ολόι&ος, ολόισ(ι)ος, ολοκάθαpος, ολοκαί
νοupγιος, ολοκόκκινος, ολόκλειστος, ολόκοντος, ολόκοuφος, ολόλαμπpος, ολόλευκος,
ολόμαλλος, ολόμαupος, ολόμεστος, ολομέταξος, ολομόναχος, ολόμοpφος, ολόμπpο
στος, ολόξανθος, ολόξενος, ολόξεpος, ολόπpωτος, ολοστpούμποuλος, ολότuφλος,
ολοφάνεpος, ολόχλωpος, ολόχpuσος, κ.ά.

3) πας (θέματα: παν-, παγ-, παμ~, πασι-, παλ-, παντ(ο)-): πανάγαθος, πανάγιος,
'θ" Ι β Ι Ι Ι \\ ξ Ιπανα Λιος, πανακpι ος, παναpχαιος, πανεμοpφος, πανενοο ος, πανετοιμος.

- πάγκακος, πάγκαλος, πάγκοινος.
παμμέγιστος, παμπάλαιος, πάμπλουτος, πάμπολλοι, παμπόνηpος, πάμπτωχος,
πάμφθηνος.
πασίγνωστος, πασίχαpος.
παλλαi:Κός, πάλλευκος.

- παντέpημος, παντοδύναμος κ.ά.
4) Θέματα οpισμένων αpιθμητικών (: τρεις, τέσσερις, πέντε, εφτά κ.λπ.):

α) τρισάθλιος (τpισ-+άθλιος), τρίσβαθος, τpισέβαστος, τpισεuτuχισμένος, τpισκό
ταδο, τpισμέγιστος, τpισόpφανος κ. ά.

β) τετpάγεpος (τετpα-+γεpός), τετράξανθος, τετράπαχος, τετpαπέpατος ( = πάpα
πολύ έξυπνος, παμπόνηpος), τετράψηλος κ.ά.

γ) πεντακάθαpος (πεντα-+καθαpός), πεντάκpιβος, πεντάμοpφος, πεντάνοιχτος,
πεντάξενος, πεντάpφανος κ.ά.

8) εφτάγεpος (εφτα-+γεpός), εφτάψυχος κ.ά.
5) Πpοθέσεις ως α' συνθετικά: απο- (αποκοιμίζω), κατα- (καταγεμίζω, καταδαμάζω,

κατασυκοφαντώ, κατατρώγω, καταϊδpωμένος, κατακοupασμένος, καταχαρούμενος,
καταγάλανος, κατακόκκινος, καταπpάσινος), παpα- (παpαβpάζω, παραδιαβάζω,
παpαπίνω, παpασφίγγω, παpαφωνάζω, παραψήνω), πεpι- (περίλυπος, περιχαρής)

ικ.α.
6) Το αρχαίο αχώριστο πpοθεματικό ζα-8ιασώθηκε στη νεοελληνική στη λέξη ζάπλου

τος.
Αξίζει να παpατηpηθe:ί ότι τα παραπάνω σύνθετα επίθετα στερούνται χατ<Χ κανόνα

παpαθετικών και αποτελούν έναν από τους τρόπους σχηματισμού απόλυτων υπερθετι-
'κων.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΧΡ. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗΣ
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Ντά.λτας Πεpικλής (1997). Κοινωνιογλωσσική μεταβλητ6τητα. Θεωpητικά. υποδείγ
ματα και μεθοδολογία της έpευνας. Εκδόσεις Επικαιp6τητα, σελ. 401.

Το σύνολο σχεοόν της ελληνικής βιβλιογραφίας που έχει ως θέμα τη γλώσσα, την
αντιμετωπίζει ως κάτι το ενιαίο σταθερό και αμετάβλητο. Αγνοεί τελείως σχεοόν τη
ουναμική που αναπτύσσεται από τη σχέση γλώσσας και κοινωνίας και που οοηγεί στη
συνεχή μεταβολή της γλώσσας. Οι μελέτες των Ελλήνων γλωσσολόγων κινούνται κυρί
ως στο επίπεδο της Γενικής Θεωρητικής Γλωσσολογίας, που οε λαμβάνει υπόψη το

, ' r , ' 'λ ' β βλ' 'ζ 'κοινωνικο στοιχειο. ι αυτο και ε ειπε ενα ι ιο, που να παρουσια ει την ερευνητικη
οραστηριότητα που βρίσκεται σε εξέλιξη στο χώρο της κοινωνιογλωσσικής μεταβλητό
τητας τα τελευταία τριάντα χρόνια.

Το κενό αυτό έρχεται να καλύψει με τον καλύτερο τρόπο το βιβλίο του Περικλή
Ντάλτα «Κοινωνιογλωσσική μεταβλητότητα», Στο βιβλίο παρουσιάζεται όλος ο θεω-

' βλ ' ' λ ' ~ ' 'ρητικος προ ηματισμος που αναπτύσσεται τις τε ευταιες οεκαετιες στο χωρο της
κοινωνιογλωσσολογίας, ιδιαίτερα στις αγγλοσαξωνικές χώρες. Η μελέτη της μεταβλη
τότητας των φυσικών γλωσσών γίνεται μέσα από τρεις ορόμους. Ο πρώτος και παρα
γωγικότερος είναι ο δρόμος που άνοιξε ο W. Labov, «της ποσοτικοποίησης των οεοομέ
νων της παρατήρησης της κοινωνιογλωσσικής συμπεριφοράς». Ο δεύτερος ορόμος που
ακολούθησαν οι Firth, Gumpezz κ.ά. έχει ως στόσο την κατανόηση κι όχι την περιγραφή

βλ ' ' θ ' λ ' 'της μετα ητοτητας, χρησιμοποιουνται πιο εωρητικα και ιγοτερο στατιστικα εργα-
λεία. Ο τρίτος ορόμος, που ακολούθησαν οι Decamp, Bailey κ.ά., αναζητεί «τους σταθε-

' ' βλ ' ' ' λ' ' λ 'ρους τυπους μετα ητοτητας μεσα στο χαος της ποικι οτηταςς των φυσικων γ ωσσων»
(σελ, 13).

Το βιβλίο χωρίζεται σε τέσσερα μέρη: Στο πρώτο (σελ. 18-68) παρουσιάζεται η
περισσότερο ποιοτική παραδοση έρευνας της κοινωνιογλωσσικής μεταβλητότητας, η
οποία αντιπαραβάλλεται με το κλασικό ποσοτικό υπόδειγμα του W. Labov.

Στο β' μέρος (σελ. 69-128) εξετάζονται κριτικά τα βασικά χαρακτηριστικά του
ποσοτικού υποδείγματος, οηλ. το ύφος, η έννοια της κοιωνιογλωσσικής μεταβλητής και
η ταξική διαστρωμάτωση.

Στο γ' μέρος (σελ. 129-243) παρουσιάζονται τα κυριότερα υποδείγματα μεταβλη-
' ' ξ 'ζ ' ' θ ' β' ' 'του κανονα και ε ετα ονται κριτικα τοσο οι εωρητικες τους ασεις οσο και οι συνεπει-

ες.
Στο ο' μέρος (244-361) γίνεται προσπάθεια να προσδιοριστούν οι κατευθύνσεις που

θ' ακολουθήσει η μελλοντική έρευνα στο χώρο της μεταβλητότητας. Στην προσπάθεια
αυτή, μετά από ένα εισαγωγικό μέρος, παρουσιάζονται κριτικά τέσσερες κλασικές στο
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είδος τους ερευνητικές εργασίες. α) Η εθνογραφική έρευνα που έγινε το 1972 στο
Hemnesberget της Νορβηγίας από τους J. Ρ. Blom και Ι. J. Gumperz. β) Η εθνογραφική
έρευνα του W. Labov (1963), που έγινε στο νησί της Μασαχουσέτης Martha's Vineyard
και αποκάλυψε τη δράση του φαινομένου της υπεpδιόpθωσης και το ρόλο της στη μετα
βολή της γλώσσας. γ) Η έρευνα από το Labov της γλώσσας των νέγρων εφήβων της
Νέας Υόρκης, στην οποία αποκαλύπτεται το φαινόμενο του κοινωνιογλωσσικού ιισακά
τη» και οι συνέπειες που αυτό έχει στην κοινωνιογλωσσολογία και την παιδαγωγική. δ)
Η έρευνα που διεξήγαγε η Leslie Milroy στις φτωχογειτονιές του Μπέλφαστ, στην οποία
«επιχειρείται η κατανόηση του τρόπου, με τον οποίο η κοινωνιογλωσσική συμπεριφορά
προσανατολίζεται ταυτόχρονα ως προς τον άξονα του μεγαλύτερου ή μικρότερου κοινω
νικού κύρους των γλωσσικών στοιχείων καθώς και ως προς αυτόν της οικειότητας-από
στασης ανάμεσα στους συνομιλητές» (σελ, 16).

Το βιβλίο καθώς διαπραγματεύεται θέματα μιας επιστήμης, της κοινωνιογλωσσο
λογίας, που ελάχιστα καλλιεργείται στον τόπο μας, δεν είναι εύκολο. Ο αναγνώστης

' ~ β ' ' ' β ' 'Ο 'λ θ' ζ θ 'πpεπει να το οια ασει με πpοσοχη και χωpις ιασυνη. μως στο τε ος απσ ημιω ει.
Είναι ένα βιβλίο που πραγματικά έλειπε από την ελληνική βιβλιογραφία. Κι αφού ο
κλάδος της κοινωνιογλωσσολογίας δεν έχει «πέραση» στα Πανεπιστήμιά μας, ας διαβά
σουν τουλάχιστον οι φοιτητές μας τούτο το βιβλίο του Περικλή Νταλτα, για να γνωρί
σουν την πιο δυναμική κατεύθυνση της σύγχρονης γλωσσολογίας.

ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΠΑΣΛΗΣ
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Η γλωσσα έχει ως στόχο της την ευρύτερη, αλλά πιο πολύ τη
σχολική γλωσσική παιδεία.

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟ ΘΕΜΑΤΟΛΟΓΙΟ
-Συγχρονία-διαχρονία_ ·
-Φωνητική-ψωνολογία-μορψολογία- σύνταξη-σημασιολογία.
-Κοινωνιογλωσσολογία. Διαψοροποίηση γλωσσικών επιπέδων σύμφωνα

με την κοινωνική διαστρωμάτωση.
-Οριζόντια γλωσσική διαψοροποίηση. Κοινή και διάλεκτοι της νέας ελ
ληνικής.
-Γλωσσικός κώδικας, νόρμα, χρήση. Λειτουργία. Δομή.
-Νεότερες απόφεις για την περιγραψή και ανάλυση της γλώσσας. Διδακτι-

κή αξιοποίηση και εψαρμογή τους στη σχολική πράξη.
-Διδασκαλία της γλώσσας (έρευνα και μεθοδολογία) σε όλες τις σχολικές

βαθμίδες: προσχολική αγωγή, δημοτικό, γυμνάσιο, λύκειο, μεταλυ
κειακή εκπαίδευση κλπ.

Και η ΓΛΩΣΣΑ βασίζεται κυpίως στην υποστήριξη των εκπαι
δευτικών

Το επόμενο τεύχος θα κυκλοφορήσει τον Οκτώβριο 1998

Φωτοσύνθεση: «Πορείσι))
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